
LANGUAGE AND ETHNICITY 



LANGUAGE AND ETHNICITY: 

A STUDY OF BILINGUALISM, ETHNIC IDENTITY, AND ETHNIC ATTITUDES 

By 

PAUL LAMY, B.A., M.A. 

A Dissertation 

Submitted to the School of Graduate studies 

in Partial Fulfilment of the Requirements 

for the Degree 

Doctor of Philosophy 

McMaster University 

(February ) 197 6 

0 Paul Lamy 1976 



DOCTOR OF PHILOSOPHY (1976} 
(Sociology) 

McMASTER UNIVERSITY 
Hamilton, Ontario 

TITLE: Language and Ethnicity: A Study of Bilingualism, 
Ethnic Identity, and Ethnic Attitudes 

AUTHOR: Paul Lamy, B.A. (McGill University) 

M.A. (McMaster University) 

SUPERVISOR: Professor Peter C. Pineo 

NUMBER OF PAGES: xiii, 242 



LANGUAGE AND ETHNICITY: 

A STUDY OF BILINGUALISM, ETHNIC IDENTITY, AND ETHNIC ATTITUDES 

(Abstract) 

Research on bilingualism in a number of social science disciplines 
has reported an association between bilingualism, ethnic identity, 
and ethnic attitudes - causality has often been attributed to biling
ualism. This research has been criticized on methodological grounds. 
There is a dearth of information concerning the relationship between 
bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitudes in specific com
munities, regions, or societies since there have been very few studies 
of the social psychological aspects of bilingualism based on survey 
research methods. Yet another critique of previous research is that 
the theoretical framework in which reported findings have been couched 
has remained untested or that they have remained implicit. These 
theoretical underpinnings are explored and assessed. 

The data for the thesis came from a sample survey of greater Montreal 
conducted in 1973, from a survey of the Ottawa Census Metropolitan Area 
conducted by the York Survey Research Center in late 1974 and early 1975, 
and from a secondary analysis of the Ethnic Relations Study, carried out 
for the Royal Commission on Bilingualism and Biculturalism in 1965. The 
analytic methods used are crosstabulation and partial correlation. 

It was found in the analysis of all three surveys, which were carried 
out at different points in time and which used slightly different 
measures of the independent and dependent variable, that the association 
between bilingualism and ethnic identity is not strong, and that it varies 
from one mother tongue group to the other. This indicates that causality 
cannot be attributed to bilingualism. The analysis of the Ethnic Relations 
Study revealed that with intergroup contact and demographic context held 
constant, the relationship between bilingualism and ethnic identity is 
extremely weak. Bilinguals, it emerged, tend to identify with both 
language groups mainly where they are in contact with the other group and 
in contexts where the other group constitutes the demographic majority. 
With regard to the relationship between bilingualism and ethnic attitudes, 
it was found that there were weak associations between bilingualism and 
social distance, and bilingualism and ethnic prejudice. However, these 
all but disappeared when intergroup contact and demographic context were 
controlled. 



The theoretical debate, which has continued over the past several 
decades, concerning whether or not causality of these relationships 
can be attributed to bilingualism may still continue; however, the 
evidence presented in the dissertation indicates that' causality cannot 
be attributed to bilingualism. Further, unicausal social psychological 
theories attributing such findings to the effects of the internalization 
of a second linguistic system would seem to be manifestly inadequate. 
Future theoretical efforts in this area of research ought to be 
of the kind which span disciplinary boundaries, assume multicausality, 
and lend themselves to operationalization. It ·is suggested that 
group me~bership theory may provide a fruitful point of departure. 
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CHAPTER 1 

BILINGUALISM AND IDENTITY: A REVIEW OF 

THE THEORETICAL AND E:MPIRICAL RESEARCH 

Introduction 

The purpose of this dissertation is to examine the relationship 

between bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitudes. There is a 

growing body of evidence from research on bilingualism from clinical, psy-

chological, social psychological, anthropological, and sociological per~ 

spectives that bilingualism has an impact upon ethnic identity and ethnic 

attitudes. This research is characterized by two major shortcomings: the 

first is the situation of research findings within an implicit but untes-

ted theoretical framework; the second major shortcoming is methodological 

most of the evidence is from clinical or psychological studies, or in the 

case of research by anthropologists and sociologists, on participant ob-

servation. In nearly all of this research, controls were. not implemented 

for other competing explanatory variables, and Diebold (1968: 219) voices 

the suspicion that: 

the majority of "somehow comparable" groups of mono
linguals and bilinguals which have been compared as 
if bilingualism were the critical variable are in 
fact not "otherwise equally matched." 

In attempting to formulate generalizations from this research, Diebold 

(1968: 236) laments that "there are no surveys to aid in formulating the 

generalizations." In short, to date, we have no information for any given 

conununity, region, or society as to whether or not there is a relationship 



between bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitudes; whether 

this varies across age, sex, and social class categories; and whether 

this varies from one bilingual context to another. 

At the theoretical level, three basic explanations are available 

to account for the reported association between bilingualism, ethnic 

identity, and ethnic attitudes. The first, is that a language cannot be 

learned as an abstraction, but rather that l~_g_ya~_ ~-~--a ve~!-c_~_e of cul

ture or world view--the internalization of another_ linguistic system 
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will therefore have an effect upon one's group belonging and upon ethno

centrism. A second explanation, which is offered in place of the first, 

attributes these effects to biculturalism·rather than bilingualism, and 

proponents of this view seem to suggest, by implication, that if one could 

control for acculturation, the association between bilingualism, ethnic 

identity, and ethnic attitudes would disappear. A third explanation is 

that bilinguals are less well anchored in their own cultural universe 

prior to becoming bilingual and tha~~~relr __ ~_g£~nt':1~~~~- this 

·tendency. Each of these explanations ~ill be dealt with in turn, and 

errpirical research relevant to each viewpoint will be presented and assessed. 

At this conjuncture, it must be mentioned that there is little 

consensus among those who do research on bilingualism as to how bilingual-

ism ought to be defined. Indeed, most of the authors who will be referred 

to in this Chapter do not bother to define what it is they mean by "bilingual

ism. 1
' Formal definitions of the concept are, of course, extant in the 

literature but these are remarkably diverse. Van Overbeke (1972: 113-119) 

lists no less than twenty-one definitions of bilingualism and this l.ist is 

far fro~ being exhaustive. Such definitions range from that of Haugen, who views 

bilingualism as the ability to "produce complete, meaningful utterances in the 
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other language," to that of Bloomfield who would apply the term 0 bilingual 0 

to those who manifest a "native-like control of two languages." Van 

Overbeke (1972) points out that different conceptual definitions emanate 

from different intellectual traditions. In view of this, there is little 

likelihood that a generally accepted conceptual definition will emerge 

in the near future. While the more empirically oriented researchers, 

such as LiEberson (1966: 269), bemoan the dearth of clear-cut operational 

definitions, this simply reflects problems at the conceptual and theore-

tical level. While the empirically-oriented cry out for a good mouse-

trap, the theoretically-oriented are still laboring to define a mouse, 

or worse still, are embroiled in arguments as to whether mice exist. 

Problems of conceptual definition and of operationalization are therefore 

endemic in this area of research. Van Overbeke's (1972: 65) phenomenolo-

g~cally-based conceptualization of bilingualism is adopted in this dis-

sertation. These matters are given extensive attention in Chapter 11 

and further discussion at this point is not essential to the substance 

1 of this Chapter. 

The "Linguistic System as a Vehicle of Culture" Explanation 

Tne argument that internalization of a linguistic system has an 
- ~ ----- --------·-... ~ ... ~ _,,,,,,_~_ .... 

--~-- ....... ... . ......_ '..-n-- ... •-~ _, ... -.. .. --~~.........-..f-'i:r•.~FI_----·...,....••- ...... ~ .... _ .... __ ., ______ ;;. .. -~ ... 

irn~t---~~~n one's _pe~.c::.epti_on of the world .i~ __ np_,;;;t_ .f.J.'~9.~~~~.~~Y_._a,s,~oc~ated 

with the linguistic relativity hypothesis oC_§a,Qi_~ apd Whorf. Sapir (1929: 

209) argued that our perception of the "real world 11 is largel:}: conditioned 

by the linguistic sy..;tem we use; he asserted: "No two lan.guages are ever 



sufficiently similar to be considered as representing the same social 

reality." Whorf (1936: 130-131) took the.yiew th~t language "is a 

class.ifica tion and" arrangement of the stream of sensory experience· 

which results in a certain world-order." However, the Sapir-Whorf hyp~

thesis has been criticized on both logical and empirical_ grounds (CUrrie, 

1970; Fearing, 1954; Hoijer, 1954; Houston, 1972; Tullio-Altan, 1969), 

and the evidence remains inconclusive. In addition, some further theore

tical mechanics are necessary to base an explanation of the findings of 

empirical research on bilingualism on the Sapir-Whorf hypothesis. One 

must assume that the bilingual does not have two separate identities cor

responding to each linguistic system, but rather one which represents a 

synthesis of both. One must therefore posit a consistency model of psy

chological functioning. 

Recent psycholinguistic research would seem to support such a 
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model. Segalowitz (1974: 49) in reviewing recent psycholinguistic research, 

sees the evidence as suggesting that ''the bilingual does not have separate 

memory systems for each language" and that "except at the level of speech 

output, there is little ftUlctional separation of the two languages in one 

brain" (Segalowitz, 1974: 54). Segalowitz (1974: 49) sees such research as 

evidence in favour of the hypothesis that there is " {in the brain} only 

one general meaning system," from which it follows that 11a bilingual will 

not be able to activate the meaning system of only one of his languages 

since that meaning system is part of a greater representation subserving 

all meanings available to the brain. 11 Segalowitz {1974: 85) theorizes 

that "the fully bilingual person may become more fully bicu1tura1 • • • 

evolving for himself a cultural position that represents a synthesis of 



elements from both cultures." There is some evidence for this position. 

For instance, in attempting to validate the Sapir-Whorf hypothesis empiri-

cally, Brown and Lenneberg (1954: 461) found in comparing colour recogni-

tion among speakers of English and Zuni, that English speakers never con-

fused yellow or orange, but Zuni speakers, whose lexicon does not distin-

guish between these colours could not identify orange or yellow; yet 

"bilingual Zunis who knew English fell between the monolingual Zuni and 

the native speaker of English in the frequency with which they made these 

errors {of identification } • 11 

I1J!!f(Ul1 •s theorists of a symbolic interactionist and phenome

nological bent express viewpoints somewhat similar to those of Sapir and 

Wharf. Mead (1964: 33) maintained that "the human self arises through its 

ability to take the attitude of the group to which he belongs," and that 

(Mead, 1964: 35) : "There is a common attitude, that is, one which all as-

sume under certain habitual conditions." The 11 common attitude" is ac-

quired through the use of language (Mead, 1964: 35) : 

Through the use of language, through the use of the 
significant symbol, then, the individual does take 
the attitude of others, especially these common 
attitudes, so that he finds himself taking the same 
attitude toward himself that the community takes. 

5 

One canno-t;. internalize the system of symbols of any "universe of discourse" 

without taking the attitude of the generalized other represented by this 

"uni verse of discourse 11 since all symbols are 1.h"li vers al and 11you cannot 

say anything that is absolutely particular; anything you say that has any 

meaning at all is universal" (r.~ead, 1964: 211) • Mead (19G4: 38) states 

that in human communication ·we are 11pointing out something that is comraon 



in meaning to the whole group and to the individual, so that the indivi-

dual is taking the attitude of the whole group, so far as there is any 

definite meaning given. 112 

As far as bilingualism is concerned, Mead (1964: 258) made this 

statement: 

A person learns a new language and, as we say, gets 
a new soul. He puts himself into the attitude of 
those that make use of that language. He cannot read 
its literature, cannot converse with those that be
long to that community, without taking on its pecu
liar attitudes. He beco~es in that sense a different 
individual. You cannot convey a language as a pure 
abstraction; you inevitably in some degree convey 
also the life that lies behind it •. And this result 
builds itself into £elationship with the organized 
attitudes of the individual who gets this 
language a.~d inevitably brings about a readjustment 
of views. 

Mead, then, argues that a language cannot be conveyed as an abstraction 

and refers to the bilingual's taking on the attitudes of the other com-

mtmity such that he 'becomes in a sense a different individual.' 

What is implied by the Sapir-Whorf hypothesis, and which is ex-

plicitly stated by Mead is that language is a vehicle of culture and a 

second language cannot be internalized without having an impact on one's 

view of the ·world. This current of thought also emerges in Schutz (1964: 

100) who states: 

Language as a scheme of interpretation and expression 
does not merely consist of the linguistic syrobols ca
talogued in the dictionary and of the syntactical 
rules enllr.'erated in an ideal graPlffiar. • • . Every 
word and every sentence is . • • surrounded by 1 fringes' 
connecting ther:l, on the one Land, ., . .;i th past and future 
elements of the universe of discourse to which 

6 



they pertain and surrounding them, on the other 
hand, with a halo of emotional values and irrational 
implications which themselves remain ineffable. 

While Schutz has little to say on the topic of bilingualism, he does pro-· 

vide in a penetrating analysis of the stranger, the person seeking accep-

tance or toleration from a group having a different scheme of interpreta-

tion and expression, some useful insights relevant to bilingualism. Schutz 

(1964: 99) points out that upon approaching another group, the stranger 

finds himself unable to make use of his own group's cultural scheme of 

interpretation and expression since "for the members of the approached 

g~oup, their cultural pattern fulfills the functions of such a scheme." 

The stranger must put aside his own group's scheme of interpretation if he 

is to make sense of the one of the group which he has approached. As the 

new scheme of interpretation and expression becomes part of the stranger's 

immediate environment and as its meaning is experienced in social situa-

7 

tions, kno~ledge of the other group's scheme of interpretation and ex-

pression can reach the stage where the stranger rnay "adopt it as the scheme 

of his ov.m expression 11 (Schutz, 1964: 100) • If the stranger fails to "sub-

stitute the new cultural patterns for that of the home group," the stranger 

remains "a cultural hybrid on the verge of two different patterns of group 

life 1 not knowing to which of them he belongs" (Schutz, 1964: 104-105) .. 

Schutz, then, seems to imply that the internalization of two cultural schemes 

of interpretation and expression has an effect upon group identity, alle-

giance, and attitudes. 

Berger and Luckrnann, whose phenomenology has been much influenced 

by both the syrnbolic interactionisrn of ~,1ead and the phenomenology of Schutz, 

take quite a different view of the effects of bilingualism upon identity 

than either Mead or Schutz. Berger and Luckmann (1967~ 143-144) assert 
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that "it is rare that a language learned in later life attains the inevit-

able, self-evident reality of the first language learned in childhqod." 

While Berger and Luckmann do not devote any further attention to biling-

ualism, their discussion of. the effects of the internalization of discrepant 

realities seems to clarify their position. They argue (1967: 172) that in 

secondary socialization, the internalization of discrepant worlds "need 

not be accompanied by affectively charged identification with significant 

others, 11 that is, "the :individual may internalize different realities 

without identifying with them." A discrepant world appearing in secondary 

socialization may be opted for in a "manipulative manner," as a 11reality 

to be used ..• for specific purposes" (Berger and Luckmann, 1967: 172). 

Regarding the internalization of discrepant realities in primary 

socialization, Berger and Luckrnann (1967: 169) see such situations as 

involving the possibility of alternation "internalized as a permanent 

feature of the individual's su.bjective self-apprehension" in which the 

person has the choice between different worlds rather than different persons 

of the sarne·world. Such persons are called 11 individualists,u "a specific 

social type who has the potential to migrate between a number of available 

worlds and who has deliberately and awarely constructed a self out of the 

'material' provided by a number of available identities" (Berger and Luck-

. 3 
mann, 1967: 171). Berger and Luckmann's overall position would appear to 

be that bilingualism, the internalization of a discrepant reality, does not 

necessarily have an effect upon ethnic identity and ethnic attitudes since, 

typically, the bilingual would adopt a "manipulative manner" towards the 

other universe of discourse, which would be seen as a "reality to be used 

4 for specific purposes." 



The empirical research, however, reports an association between 

bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitud~Si causality, concern

ing this association, has largely been attributed to bilingualism? Nega

tive findings have not been reported, and controls for other explanatory 

variables have not been implemented. From the research of anthropologists 

and sociologists, there emerges the consis"':ent theme of the "rn.arginalityn 

of bilinguals; this theme occurs in a wide variety of works authored by 

scholars of many nationalities describing situations varying from irmni

grant adjustment, westernized colonial elites, minority language groups, 
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to bilinguals generally. The meaning given to marginality in these wri

tings is that given the concept by Ziller (1973: 47), who described the 

marginal individual as being "within the field of two opposing groups .... 

unable or Ut1willing to relinquish membership in either; !I it suggests "non

commitment, neutrality, non-alignment, avoidance of categorization, or 

even disinterest." For instance, Pieris {1951: 321-336}, in referring to 

bilingualism among the westernized elite in Ceylon, argues that a "bare 

colloquial smattering of a foreign national language gives the speaker a 

sense of identification with the culture that language symbolizes 11 and 

that "many bilinguals are acutely conscious of their cultural marginality .. " 

Christophersen (1948: 8) maintains that "nobody can know a language per

fectly without associating himself to a large extent ·with the people ,.,,ho 

speak it. 11 Michels, writing on denationalization, sees sharing the same 

language with a group, or acquiring that language if different, and having 

positive fee lings towards the other group, a.s arnong the principal factors 

hastening this process (Wood, 1937: 137) . 



In terms of the effects of bilingualism upon ethnic attitudes, 

sources as varied as an American sociologist (Johnson, 1951) in a study 

of Spanish-English bilinguals in the American Southwest, and a Russian 

sociologist studying Tatar-Russian bilinguals report that bilingualism 

is associated with lower ethnic prejudice. Guboglo (1974: 99) reports 

that "bilingualism helps to overcome ethnic prejudices" and that posi-

tive inter-ethnic attitudes were highest among those Tatars who were 

either fluent in Russian or who knew Russian and Tatar equally well. 

Meisel (1970) in a secondary analysis of a national sample study of vat-

ingbehaviourfound that those who used both Canada's official languages 

in two of three domains of languages use had different attitudes on a 

number of dL~ensions than their monolingual co-linguists; in their atti-

tudinal orientations they tended toward a middle position on attitudinal 

continua on which both groups differed. 

A second body of evidence is the research of a clinical or psy-

chological nature conducted on child or adolescent bilinguals. 6 Diebold 

{1968: 236) in reviewing this research concludes: 

The literature abounds in evidence which purports 
to show that the early bilingual does not function 
as well as an older child or adult, and that he is 
especially subject to failures in conflict resolu
tion characterized by a symtomatology for what we 
-loosely call "alienation 11 or "anomie." 

He sees this research as "immediately revealing of an essentially socio-

linguistic basis for many of the observed . 6 • problarns," and that the 

"ano~ie'' and 11 alienation 11 found to be associated with bilingualism could 

be attributed to "a crisis in social and personal identity engendered by 

antagonistic acculturative pressures" (Diebold, 1968: 236). Diebold 
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criticizes this research for having erroneously attributed causality of 

these observed effects to bilingualism rather than to biculturalism. 

This argument will now be examined. 

The "Biculturalism" Explanation 

Diebold's (1968: 219) critique of the clinical and psychologi-

11 

cal studies of bilingualism on the grounds that this research has inter

preted the "observed association in cause-and-effect terms" is well taken. 

Indeed, this research does attribute causality to bilingualism and little 

thought is given to possible intervening variables. This same critique 

had been made some years previously by So ff ietti (1955.: 226_-227) who 

pointed out that individuals "learning.a second language in a monocultural 

setting will not automatically learn a whole new set of cultural patterns 

and develop cultural conflicts." However, both Diebold and Soffietti 

attribute causality to biculturalism rather than bilingualism. These 

authors are saying, in effect, that if one controls for the level of ac

culturation, the association between bilingualism and identity will 

disappear. 

The problem with this explanation is that it is to some extent 

tautological in that the dependent variables, ethnic identity, ethnic 

allegiance, and ethnic attitudes, a~d even the independent variable, 

bilingualism, are often used as measures of acculturation {cf. Richardson, 

196 7) • Richardson (1967: 14) defines acculturation as "the adoption, 

by mernbers of one group, of the attitudes, beliefs and behaviours 

of another group. 11 .8.ichardson's (1967: 17-19} six-item assimilation 

scale is composed of three measures of identification and three 



measures of acculturation. The three measures of identification are com

prised of an index of perceived similarity, a measure of whether the re

spondent feels more X than Y, and a measure of which side the respondent 

would support in an athletic event between the two groups. The measures 

of acculturation are knowledge of the other group's slang expressions, a 

measure of beliefs, and a measure of use of the other group's slang ex

pressions. Certainly, ethnic identity, ethnic allegiance, and ethnic at

titudes would correlate highly with any of the commonly used measures of 

acculturation. 7 

It is always risky to make inferences concerning what other re

searchers 11 really meant, 11 however, in this instance it seems warranted. 

Soffietti seems to be calling our attention to the possible effects of 

exposure to the other culture as a..1 intervening. variable in implying that 

there will be no relationship between bilingualism and identity in mono

cul tural settings. In operational terms, this· suggests controls for demo-

graphic context and intergroup contact at one level, and within bilin-

gual contexts·, controls for intensity of use of the other language and 

breadth of exposure to the other culture (measured, for instance, in terms 

of the nurriber of domains in which the other 1 anguage is used) • It could 
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be argued that these constitute behavioural measures of biculturalism, 

whereas the dependent variables mentioned above constitute measures of 

psychological biculturalism. Certainly, contact has been used as an in

dependent variable to predict ethnic and racial attitudes indicating that 

these dimensions are considered to be separate.. Most studies in which con

tact has teen used as an independent variable with ethnic and racial at

titudes as dependent variables have been conducted in the U.S. "and alI!1ost 
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all of these have dealt with contact between the white majority group and 

a minority group, and, in most cases, the minority group members were Ne-

groes" (Amir, 1969: 320). Such studies have concentrated on attitudinal 

change in contact situations and the evidence is inconclusive as to the 

direction of change (Amir, 1969). This would seem to indicate that these 

constitute c~ifferent dimensions of "biculturalism." 

In summary, one can appreciate the analytical distinction made 

by Diebold and Soffietti though serious difficulties emerge at the more 

mundane level of measurement. The best that can be done is to control 

for contact, context, intensity of use of the other language, and breadth 

of exposure to the other culture. Unfortunately, any measure of "French-

ness" or "Englishness" in Canada, for instance, would have to include 

some variants of the dependent variables used in this study if the psycho-

logical pimension of biculturalism is to be ~easured. While one intuitive-

ly grasps what Diebold and Soff ietti are getting at, a measure of it which 

would not overlap with the dependent variables would probably not consti-

tute a valid measure of biculturalism in the social psychological sense, 

and to this extent, their argument is tautological. 

The 11Bilinguals Were Already That Way" Explanation 

Gardner and Lambert (1972: 3) put forward what they modestly call 

a "theory" of second language learning: 

the successful learner of a second language 
must be psychologically prepared to adopt 
various aspects of behaviour which charac
terize members of another linguistic-cultural 
group. The learner's ethnocentric tendencies 



and his attitudes towards the other group are 
believed to determine how successful he will 
be, relatively, in learning the new language. 

These authors seem to imply that bilinguals are less ethnocentric prior 

to learning the second language. Gardner and Lambert (1972: 3) differen-

tiate between what they call an "instrurnental 11 and an "integrative" ·ori-

entation to the other language. An orientation is "instrumental 11 if the 

purposes of acquiring the second language are 11 utilitarian11 such as get-

ting ahead in one's occupation; an "integrative" orientation is charac-

terized by a desire to learn the other language to "learn more about the 

other cultural comrnunity ... to the point of eventually being accepted 

as a rnerriber of that other group." Those with an "integrative" motivation 

are said to learn a second language more rapidly and with a greater de-

gree of fluency. However, Gardner and Lambert (1972: 3) also argue that 

''the more proficient one becomes in a second language, the more he (sic) 

may find his place in his original membership group modified since the 

new linguistic-cultural group ••. may, in fact, become a new membership 

group for him. 11 They rr,aintain (1972: 2) that bilingualism "could be ac-

companied by deep-seated and vague feelings of no longer fully belonging 

to one's ovm social group nor to the new one he has come to know." The 

essence of this explanation then, is that the tendency to identify with 

both groups and the tendency toward lower ethnocentrism is there prior to 

bilingualism; bilingualism accentuates these tendencies. 

In terms of the empirical evidence r-elevant to the Gardner-Lambert 

theory, a ten-year longitudinal study of the learning of French in Great 
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Britain (Burstall, et al, 1974) has yielded the follm·.'ing findings: (1) that 

which is nost associated with success in French language learning is first 

experL~nce of success; (2) 11 instrur:-,ental" DOtivation is as power-



ful if not more powerful than "integrative" motivati<?n.8 In Chapter 11, 

it will be pointed out that the "instrumental" and "integrative" dis-

tinction proved to be not very useful in terms of distinguishing between 

adult bilinguals in a natural context since the overwhelming majority of 

bilinguals could not be classified as having either one kind of orienta-

tion or the other. 

However, the empirical research on bilingualism by Lambert and 

his associates is both relevant and interesting. In a study of Franco-. 

American adolescents who had similar opportunities to learn both French 

and English at home, at school, and_ in the community, ·i.ambert, Giles 

and Picard (1972: 3-4) found four basic identity groupings: 

1 Those who preferred the American culture, who 
did not place much value in knowing French, 
and who were more proficient in English than 
French. 

2 Those who wished to be identified as French 
and who showed greater prof i~iency in French. 

3 Those who were "ambivalent about their iden
tity and favored features of the French cul
ture over the American and vice versa." This 
group was said to be "retarded in their com
mand of both languages when compared to other 
groups." 

4 Those who were "non-ethnocentric," "open
minded,11 with a "strong aptitude for language 
learning" and who become "skilled in both 
languages. 11 This group were said to have 
achieved a "comfortable bicultural identi.t~" 
and did not suffer fro~ allegiance conflicts. 

Of these identity groupings, one and two differ in content rather than 

type, as do three and four. These authors do not attempt to explain in 

theoretical terms how it is that despite similar language learning and 
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ethnic identification opportunities, individuals distribute themselves 

over these four categories. In a study of summer students enrolled in 
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an intensive French language course, Lambert et al (1963) present data 

indicating that as the course advances, both elementary and advanced stu

dents become more "anomic," in terms of a feeling of not comfortably be

longing in one social group or the other. The more proficient one be

comes in another language, according to Lambert et al, the more one is 

subject to "anomie." They report that as students became proficient in 

French to the point of thinking and dreaming in French, feelings of 

"anomie" increc.sed markedly. Lambert et al (1963: 363}, conclude that 

their findings "strongly support the notion that students in a concen

trated course of foreign language study may become psychologically mar

ginal between two linguistic-cultural groups." These studies indicate 

that the tendency of bilinguals to become marginal to both groups varies 

positively with degree of bilingualism and that bilinguals are less ethno

centric. 

From Theory and Previous Research to a Set of Testable Hypotheses_ 

Of the three explanations for the association between bilingual

ism and identity reported in the research literature, only- the first, 

which attributes causality to the internalization of a second linguistic 

system and of the cultural scheme of interpretation and expression of 

which it is the vehicle ,is both logically sound and remains plausible in 

the light of the available empirical evidence. The second explanation, 

that the observed association is due to biculturali~m rather than bilin-

gualism is tautological in that the dependent variables constitute 
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commonly used measures of biculturalism and are likely to correlate highly 

with any valid measure of biculturalism. While the dependent variables 

in this study are never used in operational definitions of bilingualism, 

they are often included in operational definitions of biculturalism. 

There is a problem of collinearity however, since it seems almost incon

ceivable that those scoring high on bilingual~sm would score very low on 

any valid measure of biculturalism; likewise, if the cultures correspond 

to different language groups, it seems vary unlikely that those scoring 

high on biculturalism would score very low on bilingualism. Despite this 

problem, bilingualism and biculturalism are analytically distinct and 

variation in the one can occur independently of the other. 

As for the third explanation, that bilinguals have different 

identities and attitudes since those with such tendencies are more likely 

to become bilingual, Y!hich accentuates this tendency, this does not stand 

up under the available empirical evidence. 'I'he verification of such a 

hypothesis requires a longitudinal study, a~d a~ extensive ten-year 

study has resulted in evidence which indicates that an "instruniental 11 

motivation is an equally good if not better predictor of success in 

second language learning than an 11 integrative" motivation, and neither of 

these is as good a predictor as initial success in second language learning 

(Burstall et al., 1974). 

The central theoretical issue pertaining to research on bilingualism, 

ethnic identity, and ethnic attitudes is therefore that of the adequacy of 

the "language as a vehicle of culture" explanation. If the ulanguage as 

a vehicle of culture" explanation of the association between bilingualism, 

ethnic identity, and ethnic attitudes is adequate, the relationship between 

bilingualism and identity, a11d between bilingualism and ethnic attitudes 
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ought to vary in a linear fashion with degree of bilingualism. The theory 

that the association between bilingualism, ethnic identity, and ethnic 

attitudes is due to the internalization of another linguistic system also 

implies that do~inant language is the best predictor of ethnic identity. 

It would seem inconsistent to argue that bilingualism has an effect upon 

identity such that the bilingual identifies with both groups whose lan-

guages he speaks, without acknowledging that the loss of the first language 

learned, and its replacement by another, involves identification with the 

group whose language is now spoken. This is to say that dominant language 

is the best predictor of ethnic identity wherever there is language trans-

fer. A further corollary of this explanation would appear to be that as 

bilingualism declines, the effects of bilingualism recede. That is, as 

people lose their fluency in the second language the effects which are 

attributed to the internalization of another linguistic system ought to 

9 
wane. 

To determine the adequacy of the "language as a vehicle of culture" 

explanation, the following hypotheses will be tested: 

1 Dominant language is the best predictor of 
ethnic identity in Canada. 

2.1 Bilinguals identify with both groups whose 
languages they speak. 

2.2 Bilinguals take a neutral stance on ethnic 
issues. 

2.3 Bilinguals manifest lower social distance 
and less prejudice towards the other 
language group. 

2.4 2.1, 2.2, and 2.3 vary positively with 
degree of bilingualism. 

3 As bilingualism declines the effects of 
bilingualism recede. 

The hypotheses might all be verified and yet the "language as a vehicle of 



culture" explanation might still be inadequate. Since it is an unicausal 

explanation, it can be tmdermined if the hypothesized relationships are 

considerably weakened in holding any factor such as age, sex, education, 
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or social class constant. Soffietti (1955) and Diebold (1968) , proponents 

of the "biculturalism" explanation, direct our. attention to more theore

tically meaningful control variables. Soffietti (1955) seems to suggest 

that intergroup contact or demographic context might be important inter

vening variables. Diebold {1968) alludes .to the effects of "antagonistic 

acculturative pressures. 11 This ~,,;ould seem to suggest controls not only 

for intergroup contact and demographic context but for breadth of ex

posure to the other culture and for intensity of use of the other language. 

In summary, if the "language as a vehicle of culture" explanation 

is an adequate one, the relationship between bilingualism and the dependent 

variables ought to vary linearly with degree of bilingualism and ought not 

to be affected by controls for intergroup contact, demographic context, 

breadth of exposure to the other culture, intensity of use of the other 

language, or by controls for relevant background variables. 

Surmnacy 

The empirical research on bilingualism, ethnic identity, and 

ethnic attitudes has been reviewed and the various theoretical explanations 

of these findings have been assessed in terms of their logical consistency 

and their compatibility with the available findings. Only one of the 

three explanations examined, the "language as a vehicle of culture" theory, 

is both logically consistent and not controverted by the available evidence. 

This explanation holds that the association between bilingualism., ethnic 

identity, and ethnic attitudes is due to the internalization of anot.'rier 

linguistic syste~ and of the cultural scheme of interpretation and ex'pression 
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of which it is the vehicle. The implications of this theory have been 

developed and a set of hypotheses which would constitute a test of it have 

been put forward. The theory has remained untested in this area of re

search by default--previous research has either not reported the results 

of such a test or has not included variables p~rmitting one. Yet there 

are more than a score of sociological and anthropological studies and 

literally hundreds of clinical and psychological studies which attribute, 

as Diebold (1968) has pointed out, causality to bilingualism and which 

invoke either explicitly or implicitly the theoretical explanation which 

will be tested here. For· example, Christophersen {1948: 8-9) , whom 

Diebold (1968: 236) appraises as making "the better of the bad pronounce

ments on these matters," argues that "language ••. embodies a community's 

general mode of thought, its code of behaviour, its emotional attitude to 

things, its temperament so to speak; 11 hence "(i) f a person has two languages 

belonging to communities with widely differing temperaments, he must him-

10 
self to some extent have those temperaments." 

A peculiarity of this theory is that it is social psychological, 

yet is more readily tested by sociological methods. It would be pointless 

to take clinical practitioners and psychologists to task for failing to be 

good sociologists; the fault lies· not so much in any trained incapacity on 

their part but with the small number of cases their intensive studies in

volve, the use of children and adolescents as subjects, or clinical case 

histories as data sources. Under such conditions, sociological variables 

cannot be varied in a.'1y meaningful way. In fact:, it will become apparent 

to the reader in the data chapters, that the N's required to vary both 

level of bilingualism and the values of the dependent variables, ~ven when 

dichoto~ous variables are involved, are simply enormous if one wishes to 

be able to generalize one's results to a specific population. That this 



should occur in.the use of a national sample survey with a case 

base of 4071 in an officially bilingual country gives one a good idea of 

the problems involved. It is not surprising, then, that research on bi

lingualism is still, relatively speaking, in the horse and buggy era. 

With the exception of research on second language learning, and studies 

of a linguistic nature, research on the social psychological and socio

logical consequences of bilingualism is both theoretically impoverished 

and methodologically suspect. 11 
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The minimal contribution of this dissertation will be to rectify 

Diebold's (1968) lament that "there are no surveys to aid in formulating 

the generalizations. 11 Three surveys--two sample surveys of bilingual com~ 

munities, and a national sample survey will be used here. From these 

studies will emerge, at least for Canada, an idea of the strength of the 

relationship betwe~n bilingualism and identity, and of the effects of 

various intervening variables--intergroup contact, demographic context, 

breadth of exposure to the other culture, intensity of use of the other 

language, and the usual sociological background variables. The theoretical 

paradigm within which previous research results have been made meaningful 

will be given a thorough test. 
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NOTES 

1. Van Overbeke (1972: 65) suggests that a person be considered "bilingual" 
when the second language has been assimilated "a la satisfaction de son 
entourage immediat. 11 In Chapter 11, it is argued that this implies that 
there are modal conceptions of bilingualism in bilingual communities 
and perhaps in bilingual societies. On the basis of ~ empirical study 
in Montreal, it is argued that a ~odal conception of bilingualism exists 
among adults in greater Montreal and that this can be used both as a 
working definition of bilingualism and to obtain a valid measure of 
bilingualism. 

2. These views appear to have made their way into the mainstream of 
contemporary sociological theory. John Rex (1974: 27), for instance, 
states: 

the use of language implies the shared acceptance, 
by its users, of a particular normative order and, 
since the evaluative and cognitive elerr.ents in language 
are difficult to separate from one another, there is 
a sense in which all users of the same language are 
caught up in a normative order. Moreover, beyond this 
again, the naming of objects night imply a reference 
to action, to social relations and roles, so that to 
use the language already iffiplies being co~mitted to a 
certain conception of norm3l action and social order. 

Certainly this statement is in the spirit of Mead and Schutz. 

3. A problem here is that of accounting for the process by which such "in
dividualists" manage to go about in childhood awarely constructing a 
self out of a number of available identity options; secondly, there is 
a lack of reference to the typical outcomes of this process {and deal
ing in typification is the stock-in-trade of the phenomenologist) -
This appears to reflect a shortcoming handed down from the phenomenology 
of Husserl, who restricted his interest to the consciousness of the 
'normal' adult. Schutz, like Husserl, does.not provide an account of 
the genesis of subjective consciousness and of the development of 
identity. Indeed, the major contribution of Berger and Luckmann may 
have been to integrate into a rendition of Schutz's phenomenology, 
Mead's theory of the development of self, adapting it in such a way as 
to provide at least a preliminary account of the genesis of subjective 
consciousness. 

4. This seems compatible with Weinreich•s (1968) contention that an affective 
attachment is formed towards one's mother tongue '1/.-hich is rarely trans
ferred to other languages learned later in life. 

5. Weinreich (1968) presents a review of earlier research and Diebold (1968), 
a review of more recent research. 
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6. Weinreich (1968) reviews the earlier research whose findings are in the 
same direction as those of the later research reviewed by Diebold (1968). 
However, the earlier studies are methodologically unsound and do not 
warrant particular mention. 

7. The literature on acculturation and assimilation is simply enormous and 
Richardson {1967) is referred to simply because of the typicality of his 
particular approach. 

8. A study of the teaching of French as a foreign language in secondary 
schools in eight countries {Caroll, 1975) found that the time devoted 
to learning French is the major factor in student achievement in that 
subject. 

9. Lieberson (1970: 101) presents data indicating that bilingualism in 
Canada does, in fact, decline longitudinally with age among both anglo
phones and francophones. 

10. While these views are more extreme than those of Mead or Schutz, they 
are quite similar in direction. 

11. It is unfortunate that empirical research on the social psychology of 
bilingualism was not conducted for the Royal Commission on Bilingualism 
and Biculturalism. Throughout its final report, the Conunission makes 
a nurrber of assertions concerning the effects of bilingualism: for in
stance, that "working in a second language is a handicap to almost 
everyone" (Book 111: 4) ; that " (t) here is often a psychological effect 
on the person trying to function in a language not his own . • • he 
becomes self-conscious, which in turn leads him to withdraw from events 
in which he might otherwise have taken an active part 11 (Book 111: 4); 
and finally, that francophones who become proficient in English and 
who "still maintain their culture ·and the use of French in their family 
and social lives •.. are the exceptions" (Book 111: 6). Taken to
gether, such statements throughout the report constitute an implicit 
but untested social psychology of bilingualism. 



CHAPTER II 

METHODS AND MEASUREMENT: 

THE MONTREAL AND RECURRENT EDUCATION STUDIES 

Introduction: 

Three sets of data are used in various parts of this dissertation. 

The first, which will be referred to as the Montreal Study, was carried out 

by the researcher. It was the Montreal Study that provided the verstehen 

of the phenomena which are analyzed in the dissertation; it also provided 

the invaluable experience of conducting and handling all phases of a major 

field study oneself, from the pre-testing and sampling to the drudgery of 

keypunching, coding, and verifying. Tnis provides a 'feel 1 for one's data 

that is rarely approximated in secondary analysis or even in the analysis 

of field studies conducted for a researcher by a survey institute. Montreal 

was chosen as a site for a number of reasons. Firstly, it is Canada's lar

gest 'bilingual community' (both proportionally and in terms of absolute 

nwnbers there is a high incidence of bilingualism among both anglophones 

and francophones) ; moreover, both languages can be used in a wide sphere 

of social activity; and, of the sites to which the researcher had access 

(which were few due to severe budgetary restrictions) , Montreal appeared 

to be the rwst desirable, given the access it provides to anglophor.e 

bilinguals. 

In the process of carrying out the otherwise useful research i~1 

Montreal, the researcher became aware that this study could not provide 

answers to the questions which appe2red to be central to this area of research. 



There were a number of deficiencies which emerged ex post facto. While 

ethnic allegiance was measured, ethnic stereotypes were.not. The anglo-

phone case base was very small. 

What about the effects of demographic context? While the numerous 

language questions included in the interview schedule, many of them open-

ended, and the copious field notes permitted a very detailed, qualitative 

view of bilingualism in Montreal, of the social atmosphere surrounding 

bilingualism in this community, of how bilinguals perceive themselves and 

of how others perceive bilinguals, of the linguistic behaviour of bilin-

guals, of their awareness of linguistic interference, of differences be-

tween the languages they use and so forth; and while one day this may be 

written up, t.4e study simply does not answer the questions the researcher 

t ·a · 1 1 came o consi er as crucia . For this reason, the secondary analysis of 

a major national survey plays a larger role in this dissertation. 2 How-

ever, the .Montreal Study was important in that it focussed attention 

on the central issues and the important variabl·es. The study also per-

mitted the construction of a valid independent variable used in secondary 

1 
. 3 ana ysis. It is more than a pre-test for further analysis and is used 

in Chapters VI, VII, and VIII . 

.J 

Sampling and Related Research Procedures for the Montreal Study 

A sample of 234 addresses was drawn from the Montreal City Directory 

which covers the City of Montreal, Cote St. Luc, Montreal \'lest, Outre-

mont, St. Laurent, the Town of Hampstead, Town of Mount Royal, Verdun, 
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and Westmmmt. The Directory was used to proviC.e the sampling universe 

since the addresses listed in this Directory have been accumulated over the 

years and are checked every year, thereby providing an accurate listing of 

addresses in greater Montreal. The addresses were selected by placing a 

perforated card over every nth page of the Directory with nine addresses 

selected from each page.· The address appearing in the perforation and 

each third address above and below the perforation were included in the 

sample (commercial addresses were, of course, skipped), and the procedure 

ended when nine addresses were selected. The page at which the procedure 

was started was determined by the random selection of a one digit nUIPber. 

Since the sample size (234) and the number of addresses to be selected 

from each page had already been determined, the pages from which the ad

dresses were to be selected were determined by calculating the interval 

between pages necessary to cover the entire Directory from the first ran

domly selected page, which would yield a sample of 234 by means of 9 

addresses per page. 'Ihis procedure permitted the necessary degree of areal 

clustering in research done by one interviewer, since the addresses were 

arranged by street nUirber. 

The list of addresses thus compiled was then numbered and it was 

decided that the male head of household would be interviewed at all odd

nuwbered addresses and the female head of household would be the designa

ted respondent at even-numbered addresses. Where several persons of the 

same sex inhabited a dwelling, the oldest person at the address was substi

tuted for the male head of household, and the second oldest for the female 

head of household. \-\There an address was found to be uninhabited, the next 

address to the right was always substituted, as an arbitrary substitution 
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process. This sampling procedure was followed to obtain a representative 

sample of adult bilinguals in greater Montreal, though it does have the 

following limitations: young adults, the unmarried, boarders, and married 

persons living with their parents or in multi-family dwellings were ei-

ther excluded or greatly under-represented. A further limitation was in-

traduced in the door-step exclusion of potential respondents on grounds 

of linguistic background. If the designated respondent spoke, or had ever 

spoken, a language other than English or French, he or she was not inter-

viewed since not only are the hypotheses not applicable to multilinguals, 

butthe specific questions asked in the interview schedule would make little 

sense to them. 

The sample was selected from the 1972 edition of the Montreal Ci.ty 

Directory, and interviewing was conducted from January to early April of 

1973. Thirty-two respondents were not interviewed because they spoke or 

had spoken a language other than English or F~ench; there were 54 refusals; 

five respondents could not be located after three call-backs (this is low, 

probably. because of the substitution procedure and the season) • This 

process yie~ded 143 interviews. Both the completion and refusal rate 

should be calculated on a total of 202, since 32 cases were successfully 

contacted but were ineligible respondents. The· completion rate is thus 71%, 

4 the refusal rate 27%, plus 2%, no-contacts. It is difficult to give a de-

tailed breakdown of reasons for refusals, or for refusals by sex or esti-

mated age, since a significant minority of those who 'refused' sirr~ly mo-

tioned the interviewer away through the window, or told him to go a\ray 

through the apartment building intercomm. The interviewer was unable to as

certain whether he had reached the designated respondent or not: Fromthe 



field notes, it would appear that women, and non-bilinguals generally, 

were less interested in being interviewed. These impressions will be 

corroborated in subsequent pages by the comparison of the sample characte

ristics with those of 1971 census data for the same geographic area. 

Slightly over half 9f the 84 items addressed to the respondent 

in the_structured interview schedule used in the interviewing (see Appen

dix A) consisted of self-rating scales of linguistic and ethnic attitudes 

and language behaviour: subjective ethnic identity, language proficiency, 

language use, and language preference scales. Numerous other questions 

were included to elicit detailed inforrr.ation on the respondent• s language 

background and past and present contact with the other language. About 

40% of the questions on the interview schedule were open-ended and dealt 

with linguistic interference·, feelings of ethnic belonging and allegiance, 

language learning, perception of one's ethnic identity on the part of 

others, feelings associated with using both languages, perceived diffe

rences in the languages and cultures, positive- and negative aspects of 

bilingualism, and other questions relating to language use and ethnic 

issues. The Census mother tongue and official languages questions were 

included and a number of language proficiency rating scales were adapted 
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from a study for the .Gendron Commission by Serge Carlos (1973) .
6 However, the 

questions used most extensively in the analysis of the Montreal Study 

are the ones which were drawn up by the researcher. The ...,,my in which par

ticular items of the interview schedule are related to the measurement of 

specific hypotheses is elaborated in subsequent pages. Many of the ques

tions asked were not related to the hypotheses put forward; a nmr.ber \-;ere 

asked to provide relevant background material and necessary qualitative. 



data relevant to the central topic; others were asked to gain in-

sight into the social atmosphere surrounding bilingualism in Montreal. 

These latter questions were supplemented by extensive field notes taken 

in the course of the interviewing, which will be referred to on occasion 

in the text. 

The interview schedule ·was pre-tested in Montreal on 14 bilinguals 

and unilinguals of both French and English mother tongues. The final ver

sion was back-translated by two Montreal bilinguals {laymen, not socio

logists) to ensure equivalence of meaning in both languages. The coding, 

keypunching, and verifying was done by the researcher and the coding of 

open-ended questions was double-checked by a colleague. The print-out of 

the keypunched cards was checked against the original coding sheets. 

A further check was conducted by cross-tabulating many 0£ the questions 

with each other. Anomalies such as more respondents claiming bilingual 

or unilingual spouses than there were married respondents were thus· cor

rected by referring back to the original· interview documents. All self

rating scales of language proficiency, for instance, were cross-tabulated 

with each other and apparent inconsistencies were checked against the ori

ginal documents. It was thus possible to check on roost of the variables 

used in this s"tudy. 

A Description of the Sample and a Comparison with 1971 Census Data 

A special tabulation was acquired from Statistics Canada for the 

area corresponding exactly to that covered by the City Directory. Hence 
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it is possible to obtain an accurate picture of some of the basic departures 

of the sample characteristics from those of the general population which 



it represents. The special tabulation consisted of a cross-tabulation of 

mother tongue by age, by sex and b.Y 'official language' ; these results are 

presented in Tables II.1 and II.2. Those of 'other' mother tongue have 

been dropped from the Census tabulation since all those who spoke or had 

ever spoken a language other than English-or French were not interviewed 

in the Montreal Study. However, persons who had one of the official lan

guages as their mother tongue but who had or have a knowledge of a non

official language remain included in the the census data. If such persons 

are less likely to have a knowledge of the other official language, this 
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might account for part of the discrepancy between the proportion of bilinguals 

in "L'"i.e census data vis..:..a-vis the .Montreal Study, which is referred to below. 

Tables II.l and II.2 seem to reveal a lot about the systenatic 

bias introduced into the interviewing process when a young, male, bilingual 

interviewer with a perceptible English accent in French is set loose in 

Montreal. From Table II.l it can be seen that the proportion of those of 

French mother tongue in the sample is slightly less than their proportion 

in the general population corresponding to the sampling universe (71% 

versus 75%) and those of English mother tongue are slightly over-represented 

(29% versus 25%) . Females are under-represented, confirming the 

impressions recorded in the field notes, with only 48% females in the 

sample as compared to 54% in the general population. The representation 

of each age category in the sample corresponds well with their represen

tation in the general population. Unilinguals are under-represented, 

again confirming the impressions recorded in the field notes. It is par

ticularly the unilingual French who are under-represented in the sa~ple as 

compared to their pro::;ortion in the general population (25% versus 37%) . 

This seems to indicate that the English accent did have an effect on the 



TABLE II.l 

COMPARISON OF SAMPLE CHAPACTERISTICS WITH 

1971 CENSUS DATA FOR MONTREAL C.M.A. (in %) 

Sample Census 

Mother Tongue 

French 71 75* 
English 29 25* 

Total 100*** 100* 

Sex 

Male 52 46* 
Female 48 54* 

Total 100*** 100 

Age 

under 25 --** --** 
25-34 28 25* 
35-44 24 21* 
45-64 33 38* 
65 and over 15 16* 

Total 100*** 100* 

*Those of other mother tongue were dropped from the Census tabulation and 
the results reported are for tJ1ose of French and English mother tongue 25 
years of age and older. 

**The 'under 25' category in the Montreal Study is not comparable with 
that of the Census. The Montreal Study includes only those under 25 
who were Jnot living at hoPle. 

***The N is 143. 

Source: Statistics Canada, Special Tabulation no. 8884 B. 
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TABLE II. 2 

BILINGUALISM AS MEASURED BY THE 1971 CENSUS OFFICIAL LANGUAGES 

QUESTION IN THE SAUPLE AND IN MONTREAL C.M.A. BY AGE (in %) 

Speaking Proficiency in Other Language 
Sample 

Speaks both Speaks French Speaks English 
French & English only only Total 

Montreal Sample 

under 25 55 30 15 100 
25 - 34 67 24 9 100 
35 - 44 68 18 14 100 
45 - 64 58 30 12 100 
65 and over 61 17· 22 100 

Montreal Census 

under 25 
25 - 34 49 38 13 100* 
35 - 44 50 38 12 100* 
45 - 64 51 34 15 100* 
65 and over 36 40 24 100* 

* Those of other mother tongue were dropped from the Census tabulation and the 
results reported are for those of French and English mother tongue 25 years 
of age and older. 

Source: Statistics Canada, Special Tabulation no. 8884 B. 



response rate, though, according to the field notes, unilinguals generally 

showed less interest in being interviewed. Unilinguals are also under

represented· because there were more refusals from females, who are less 

likely to be bilingual. 7 The fact that the interviewer explicitly stated 

that he was conducting a study of bilingualism and language attitudes was 

not, in retrospect, conducive to the creation of much enthusi~sm among 

unilinguals; especially since the results of the study showed that being 

bilingual is viewed as an asset in Montreal, and those who are bilingual 

seem to regard unilinguals as less advantaged--even unilinguals see them

selves as less advantaged. 

Such are the negative aspects of 'one-man' survey research--the 

introduction of systeroatic bias into the process by respondent reaction to 

the personal characteristics of the interviewer, which one can do very 
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little about. In research conducted by a number of professional interviewers~ 

such biases are likely to cancel each other out, thus introducing less sys

tematic bias into the interviewing process. The bias introduced into the 

Montreal Study was in the direction of over-representing bilinguals; 

under-representation of unilinguals and females is unfortunate but illus

trates not only the effects of gender of the interviewer (and of age) , but 

also the difficulties involved in interviewing in a bilingual milieu. The 

way in which the research is presented and the characteristics of the in

terviewer are likely not only to introduce a systematic bias into the research 

process but, perhaps, to introduce different systematic biases from· one 

linguistic group to another. This problem has been under-researched in 

Canada and it is not the intention here to make an explicit contribution 

in this regard. 
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Measuring the Major Independent_ Variable 

Since the central hypotheses of this study concern the relationship 

between bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitudes, the independent 

variable is degree of bilingualism. There were two basic ways in which 

bilingualism was measured in this study--through respondent self-ratings 

and the rating made on the same scales by the rese.archer. It was decided 

not to use these latter ratings as a measure of bilingualism since the 

use of other data sets in this dissertation requires that the various 

measures of the independent variable be as comparable as possible. These 

studies ffieasure bilingualism by means of respondent self-ratings, as have 

all sample surveys in Canada in which second language prof icienty has 

been measured. 

'lhe selection of a measure of the independent variable ar.d the ap-

praisal of its validity is co~~licated by a lack of consensus concerning how 

bilingualism should be measured or, indeed, what bilingualism is. Van Over-

beke (1972} suggests that such a consensus is unlikely to emerge given the 

different conceptions of bilingualisM emanating from different intellectual 

tradition9. Van Overbeke (1972: 113-119) ·lists twenty-one definitions of 

bilingualism rariging from that of Haugen, who sees bilingualism as the ability 

to ''produce complete, meaningful utterances in the other 18-1-iquage, n to that of 

Bloomfield who refers to bilingualism as the 11native-like control of two lan

guages. 11 l\tter:ipts have been made to measure bilingualism through speed and content 



of response on word-association tests, on speed of translation tests, and 

the like. These all share the same problem -- the problem of validity. 

These tests simply do not constitute tests of that which we mean in every-

day life by "bilingualism." Tne only criterion for the validity of such 

tests can be the degree to which they correspond to the person's ability 

to have himself considered bilingual by others in his social world. Any 

other definition or test of bilingualism makes little sense. 

this reason that Malherbe (1969: 50) states: 

It is doubtful whether bilingualism per se can be. 
measured apart from the situation in which it is 
to function in the social context in which a par
ticular individual operates linguistically. 

It is for 

After several decades of research on language measurement, the best that 

can be said is the follm,ling (Macnamara, 1969: 90) : 

To sum up, the 9sychologist who wishes· to obtain 
subjects of a certain degree of _bilingualisrr. in 
order to study some aspect of bilingual behavior 
is best advised to weasure degree of bilingualism 
with those very skills which he wishes to manipu
late in the course of his investigation. As a 
rough screening device he will probably find self
ratings and speed of reading aloud . . . the most 
satisfactory indirect measure. 

The point is, that the most elaborate and 11 scientific" of tests yet deve-

loped has yet to prove its value as a "rough screening device" of greater 

validity than self-ratings. If the validity of objective measures of 

la.YJ.guage achieveIP.ent must finally be rooted in t..1!e reality of the social 

world, and such an objective measure has yet to be developed, the question 

arises as to the validity of self-ratings. 
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There are three basic problems with all self-ratings of bilingua-

lism: to what extent is the respondent capable of accurately assessing his 

own second-language proficiency, to what extent are responses to self-

ratings distorted (perhaps deliberately) for various reasons, 

and to what extent does the self-rating measure used constitute a valid and 

reliable measure of second-language proficiency? The major obstacle to 

coming to grips with any of the above issues has been, as Lieberson (1966: 

269) has pointed out, "the lack of a clear-cut operational definition of 

ability t9 speak a given tongue. 11 There is, in other words, a lack of con-

sensus among 'experts' as to what constitutes "bilingualism." While Lieber-

son (1966; 1969) has been an astute critic of self-rating measures· of bilin-

gualism used in censuses, he has also been a user of census data (cf. 1965; 

1970). Lieberson (1970: 18-19) sidesteps ~he problem in making the follow-

ing assumption: 

Residents of multilingual communities receive suf
ficient exposure and contact with speakers of both 
tongues that they may rapidly find out if they can 
indeed communicate in French and/or English. In 
other words, in cities such as Montreal, no matter 
how isolated the resident, he will learn in short 
order whether he can communicate in these tongues. 

This assumption must be made by both census-takers and census-users, and 

by all social scientists using self-rating scales as measures of second 

language proficiency. The key aspect of Lieberson's assumption is that it 

implicitly dispenses with the need for professional agreement on the mean-

ing and measurement of bilingualism. This Lieberson does in assuming that 

residents of multilingual communities can accurately appraise their know-

ledge of both languages in the light of feedback received in the course of 

living their lives in such communities. This, in turn, assumes that such 



feedback is relatively consistent -- that there is modal conception of 

bilingualism in multilingual communities. Van Overbeke {1972: 65) sug

gests that in everyday life a person is considered to be bilingual when 

he has assimilated the second language ''li. Za satisfaotion de son entou

rage immediat. " To be bilingual from this perspective is to be profici

ent enough in the other language to satisfy the requirements of one's im

mediate environment. This approach would suggest that modal community 

or societal conceptions of bilingualism be used to define bilingualism 

and against which respondents' abilities to rate themselves, and sel·f

rating scales could themselves be appraised. 
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The first and most important question for the validation of Lieber

son' s assumption (and the census official languages question) is that of 

the existence of modal conceptions of bilingualism in bilingual cow.muni

ties. Table II.3 reveals that there appears to be such a modal conception 

of bilingualism in greater ~nntreal. Bilingualism is generally conceived 

of in terms of an undefined ability to speak the other language which \•:as 

minimally defined by some respondents as the ability to 'get by' (se d.R

brouiller) in the other language. The meaning typically given bilingua

lism in this community appears to be that of being able to cope with the 

normal situations of everyday life in the other language. While the pro

portion of respondents sharing this modal conception of bilingualism varied 

according to mother tongue, still, over half the -respondents of both French 

and English ~other tongue subscribed to this conception: fifty-six percent 

of the French and 71% of the English respondents conceived of bilingualism 

as the sim;:_:;le ability to speak the other language. Those of Fn::r.ch mother 

tongue tended to be stricter than those of English mother tongue in their 



TABLE II. 3 

CONCEPTIONS OF BILINGUALISM IN MONTREAL (in %) 

"what does being bilingual 
mean in your opinion?" 

To speak both languages 

To speak both languages 
well 

To speak both languages 
and to have a knowledge 
of both cultures 

Total 

N 

Sample Characteristic 

Montreal French 

60 56 

29 36 

11 8 

100 100 

(143) (102) 
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English 

71 

10 

19 

100 

(41) 



conception of bilingualism. While 40% of the total sample perceived bilin

gualism as the ability to speak both languages well or to speak both lan

guages and have a knowledge of both cultures, 44% of those of French mo

ther tongue as compared to 29% of those of English mother tongue defined 

bilingualism in this way (Table II.3). 

Conceptions of bilingualism differ markedly according to self

rated degree of bilingualism (Table II.4). The more fluent bilinguals es

pouse a stricter conception of bilingualism whether they are of French or 

English mother tongue. Seventy-three percent of the unilinguals in the 

sample, 62% of unilinguals of French mother tongue and 95% of unilinguals 

of English mother tongue, defined bilingualism as t.~e simple ability to 

speak the other language. However, only 52% of bilinguals, those who 
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speak both languages but who are more fluent in their mother tongue shared 

this view of bilingualism; still fewer equilinguals (47%) subscribed to 

this conception. Despite these variations, there does appear to be funda

mental agreement as to the nature of bilingualism in greater Montreal. 

While subscription to the modal definition varies significantly with degree 

of bilingualism, with fluent bilinguals holding more restrictive concep

tions, and while there are less significant variations according to mother 

tongue, this modal conception still persists. Variation across age, sex, 

and social class categories were less important than variations according 

to mother tongue. 

The census official languages question would therefore appear to 

have face validity as a measure of bilingualism in Montreal. The question 

put to respondents in the 1971 census was "Can you speak English or French 

\-;ell enough to conduct a conversation?" This seems to be a measure of the 
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TABLE II.4 

CONCEPTIONS OF BILINGUALISM IN r~ONTREAL BY DEGREE OF BILINGUALISM (in %) 

Degree of Bilingualism 
"What does being bilingual 
mean in your opinion?" 

Uni lingual Bilingual Equilingual 

Montreal 

To speak both languages 73 52 47 

To speak both languages 
well 24 37 16 

To speak both languages 
and to have a knowledge 
of both cultures 3 11 37 

Total 100 100 100 

N (59) (65) (19) 

French 

To speak both languages 62 50 56 

To speak both languages 35 46 13 
well 

To spea~ both languages 
and to have a knowledge 
of both cultures 3 4 31 

Total 100 100 100 

N (40) (46) (16} 

English 

To speak both languages 95 58 

To spea..lc bot.i'i languages 
well 0 16 

To speak both languages 
and to have a knowledge 
of both cultures s 26 

Total 100 100 

N (19) (19) (3) 
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simple ability to speak the other language, which is what is stressed by 

Montrealers. 

If the census official languages question constitutes a valid 

measure of bilingualism, it was reasoned, there ought to be a close cor~ 

respondence between considering oneself to be bilingual and claiming an 

ability to conduct a conversation in the other official language. These 

data are presented in Table II.5 and they lend strong support to this as-

pect of the validity of the census official languages question. For the 

total sarnple, only 9% of those who considered themselves to be 'not bi-

lingual' claimed an ability to conduct a conversation in both official 

languages. Everyone who claimed to be bilingual also claimed to be able 

to conduct a conversation in both official languages. The discrepancy be-

tween the responses to both questions exists only among those of French 

mother tongue. As has been pointed out, the French mother tongue group 

tends to hold a slightly more restrictive conception of bilingualism than 

the English. While all bilinguals of F~ench mother tongue claimed an abi-

lity to conduct a conversation in both official languages, 12% of those of 

French r:10th~r tongue who rated themselves as 'not bilingual' claimed an 

ability to conduct a conversation in both official languages. 

A further check on the validity of the census question was pro-

vided by the comparison of the respondent's self-ratings to those made by 
J 

the intervie~,:er (who was follov.1ing the instructions accompanying the 1971 

cer..sus form) . 9 Table II.6 reveals a high correspondence between respondent 

self-..1'.'."atings and those of the interviewer. For the total sample, the inter-

viewer ranked 12% of respondents claiming an ability to conduct a conver-

saticn in both official languages as being able to conduct a conversation 



Tl'~LE II. 5 

BILINGUALISM BY ABILITY TO CONDUCT A CON

VERSATION IN THE NON-MOTHER TONGUE (in %) 

Census Official Languages 
Not Bilingual 

Question 

Montreal 

Can Conduct a Conversation 
in Mother Tongue Only 91 

Can Conduct a Conversation 
in Both Official Languages 9 

Total 100 

N (59) 

French 

Can Conduct a Conversation 
in Mother Tongue Only 88 

Can Conduct a Conversation 
in Both Official Languages 12 

Total 100 

N (40) 

English 

Can Conduct a Conversation 
in Mother Tongue Only 100 

Can Conduct a Conversation 
in Both df ficial Languages 0 

Total 100 

N (19) 
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Bilingual 

0 

100 

100 

(84) 

0 

100 

100 

(62) 

0 

100 

100 

(22} 
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TABLE II.6 

SELF-REPORTED ABILITY TO CONDUCT A CONVERSATION IN 

THE NON-MOTHER TONGUE BY INTERVIEWER RATINGS (in %) 

Census Official Languages 
Question 

Can Conduct a Conversation 
in Mother Tongue Only 

Can Conduct a Conversation 
in Both Official Languages 

Total 

N 

Can Conduct a Conversation 
in Mother Tongue Only 

Can Conduct a Conversation 
in Both Official Languages 

Total 

N 

Can Conduct a Conversation 
in Mother Tongue Only 

Can Conduct a Conversation 
in Both Official Languages 

Total 

N 

Observer Ratings 

Can Conduct a Conversa
tion in Mother Tongue 
Only 

Can Conduct a Conversa
tion in Both Official 
Lapguages 

Montreal 

88 4 

12 96 

100 100 

(58) (85) 

French 

92 3 

8 97 

100 100 

(36) (66) 

English 

82 5 

. 18 95 

100 100 

( 2 2) {19) 



in one official language only. On the other hand, the interviewer rated 

4% of those who claimed that they could not conduct a conversation in 

both official languages as, in fact, being able to do so. The interview

er rated 18% of the English who claimed to be able to conduct a conversa

tion in both official languages as being capable of conducting a conver

sation in their mother tongue only. By this same measure, only 8% of 

those of French mother tongue over-report. Paradoxically, a slightly 

higher proportion of angiophones under-report their proficiency in the 

other official language. The interviewer rated 5% of the English who 
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claimed not to be able to conduct a conversation in the other official 

language as being able to do so; only 3% of those of French mother tongue 

who claimed not to be able to conduct a conversation in both official lan-· 

guages were rated as being able to do so.. By this measure, both over- and 

under-reporting is more frequent on the part of the English. 

While the census question, a simple self-rating scale of language 

proficiency, seems to be a reasonably va~ia measure of what is minimally 

meant by bilingualism in Montreal, it appears subject to error of both 

under- and over-reporting, and especially of the latter. The self-rating 

scale of language proficiency developed for this study seems a better one 

for our purposes in sorting respondents into two categories -- 'bilingual' 

and 'unilingual'. No respondent in the sample who claimed to be bilingual 

claimed not to be able to conduct a conversation in both official langua~ 

ges, whereas 9% of the sarrple who claimed to be able to conduct a conver-

sation in !.:,oth official 12.nguages claimeC. not to be bilingual6 Since over-

reporting as measured by the interviewer retings was 12% for the tb11treal 

sample on ::.he census n1easure, the question arises as to whether over-report-



ing on the measure of bilingualism used in this study was any less. As 

can be seen from Table II.7, over-reporting in terms of the interviewer 

ratings declines, for the total sample, to 6% from 12% on the census 

question; however, under-reporting goes up from 4% to 15%. The main 

point of disagreement here between the ratings of the respondent and those 

of the interviewer was on whether the respondent should have claimed to be 

bilingual with the qualification that he spoke his mother tongue 'much 

better.' The respondents seemed to have been less lenient than the inter

viewer in interpreting this question. Since over-reporting declines con-

siderably with the use of this measure, it seems more suitable. 
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v7hile thus far the validity of self-rating r.1easures in terms of 

their ability to distinguish between bilinguals and unilinguals in the 

sarr.ple population has been discussed, a further distinction must be in~ 

traduced if it is wished to vary degree of bilingualism. The question 

asked respondents (responses to which constitute the measure of bilingua

lism) was: "V..1hich of these statements regarding degree of bilingualism in 

English and French best describes you?" there \vere six options -- the re

spondent could indicate that he was not bilingual, that he spoke his mo

ther tongue a little more or much more fluently, or that he spoke both lan

guages equally well; alternately, he could indicate that he was much more 

or slightly more fluent in the other official language. Since no one 0£ 

either French or English rr.other tongue in the sample indicated that his 

f 1uency v;as greater in the other official language, these latter categories 

are superfluous. 'I'he rewaining four categories 'lf:ere collapsed into three 

by placir:g those who indicated tha-C. they spoke their mother tongue nrnuch 

better" o!" a "little better 11 ir.to the sci.me category. Given the small num-
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TABLE II. 7 

SELF-RATINGS OF BILINGUALISM BY INTERVIEWER RATINGS OF BILINGUALISM (in %) 

Self-Reported 
Bilingualism 

Not Bilingual 

Bilingual 

Not Bilingual 

Bilingual 

Not Bilingual 

Bilingual 

Not Bilingual 

85 

6 

85 

3 

84 

14 

Interviewer Ratings 

Bilingual Total N 

Montreal 

15 100 (59) 

94 100 (84} 

French 

15 100 {40) 

97 100 (62) 

English 

16 100 (19) 

86 100 (22) 
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ber of cases and the necessity of distinguishing between the French (!/: 

102) and the English (N: 41), this was necessary if a quantitative analy

sis was to be carried out. Tneoretically, it seemed more meaningful to 

distinguish between those who are equally fluent in both languages, and 

those who are bilingual but whose mother tongue is dominant. Guboglo (1974) 

distinguishes between Tatar-Russian bilinguals who know both languages 

equally well, those who are fluent in both but who have one language in 

which they are more fluent, and unilinguals. 

It can be seen from Table II.8 that the addition of a further dis

tinction in the level of second language proficiency resulted in a grea

ter degree of dissensus between respondent and interviewer ratings.than 

was the case in simple dichotomous ratings. While on both the census 

self-rating question and the measure of the independent variable in this 

study, there is a high degree of agreenent betv7een respondent and inter

viewer ratings in terms of sorting people out into tv;o categories, bilin

gual and non-bilingual; this agreement evaporates in distinguishing be

tween bilinguals and equilinguals. ~1nile there is ct high degree of agree

ment between the responder.ts and the interviewer on the rating 'not bi

lingual' (85%), and on the rating 'bilingual but more fluent in the mother 

tongue 1 (94%), on the rating 'speaks both languages equally well,' the re

spondents and the interviewer agreed only 37% of the time. The interview

er in making his ratings was heavily influenced by notions of equilingua

lism (which is held to be almost non-existent) in linguistics. Cor..sequent

ly, the respondent had to approach the standards of a Trudeau or a Spicer 

to 4ain such a rating from the intervie\'ler. It is CLpparent that the re-

sponc'.ents had a different image in mind of \\'r:.at it is to be po.:ilfcc{.t b-tZ·i;:gue. 
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TABLE II.8 

SELF-RATINGS OF DEGREE OF BILINGUALISM BY INTERVIEWER RATINGS (in %) 

Self-Reported 
Interviewer Ratings 

Degree of Bilingualism ~~-------~~~~~~~~~~~~~~~--~~~~---~~~~ 

Not Bilingual 

Bilingual 

Equilingual 

Not Bilingual 

Bilingual 

Equilingual 

Not Bilingual 

Bilingual 

Equilingual 

Not 
Bilingual 

85 

6 

85 

4 

84 

11 

Bilingual Equilingual 'l'otal N 

Montreal 

15 100 (59) 

94 100 (65) 

63 37 100 (19) 

French 

15 100 (40} 

96 100 (46) 

62 38 100 (16) 

English 

16 100 (19) 

89 100 (19) 

67 33 100 ( 3) 



The issue then becomes not whether the interviewer \vas right and 

the respondents wrong, but whether the distinction made by the respondents 

is a meaningful one, and, if so, whether this distinction suits our theo

retical purposes. From the field experience, it was evident that those 

who claL~ed to be equally fluent in both lat:lguages differed as a group 

in degree of fluency in the non-mother tongue than those who claimed to 
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be bilingual at a lesser degree of proficiency. This is indicated by the 

higher proportion of the group claiming to be equally proficient in both 

languages who espouse a stricter conception of bilingualism than other re

spondents / a finding already mentioned in previous pages. Also, a higher 

proportion of this group on another self-rating measure claimed to speak 

the other language 'very well' a.nd to think in the other language when they 

spoke it. Since it is hypothesized that the effects of bilingualism will 

differ according to degree of bilingualism, and since the distinction made 

by the respondents on this question seemed to be meaningful and valid, it 

was decided that this neasure of the independent variable suited both the 

theoretical purpose which lay behind the attempt to sort respondents ac

cording ·to degree of fluency in the other language, and the characteris

tics of the sample. 

Measuring Intervening Variables 

T..~e intervening variables in the Montreal Study are intensity of 

use of the other languaqe, breadth of exposure to the other culture, and 

perceived identity in the .eyes of others when the second language is used. 

As a rc-tca:sure of ir.tensi~y of use of the other langu.'.l~e, the frequency with 
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which the respondent spoke, read, and wrote the other language was used. 

A distinction was made between those who spoke or read the other language 

every day or every second day and those who spoke or read the other lan-

guage less often. A similar distinction was made between those who wrote in the 

other language every week or more frequently, and those who wrote in the 

other language less often than every week. A scored variable of intensity 

of language use was then created. Breadth of exposure to the other cul-

ture was measured by means of a scored variable which measured the breadth 

of language use in three domains. Regarding domains of language use, Fish-

man {1964: 37) writes: 

Thus far this topic has been of systematic concern only 
to a very few linguists, anthropologists and sociolo-
0ists. ·Their interest has not yet led to the construc
tion of measuring or recording instruments of wide ap
plicability in contact settings that appear to be very 
different from one another. One of the major difficul
ties in this connection is that there is little consen
s~s concerning the definition and classification of the 
dc:nains of language behavior in bilir:gual cormnuni ties. 

Fishman (1964: 38) notes that Schmidt-Rohr em.uneratea nine domains of use: 

the family, the playground and the street, the school, the church, litera-

ture, the press, the military, the courts, and the governmental bureaucracy. 

Barker, a~d Barber, in studies of populations undergoing acculturation use 

four dor..ains: familial, informal, fcrmal / intergroup (Fishman, 1964: 38). 

As Fishma:;. ( 1964: 38) states, "there is no empirical evidence concerning 

the adequacy of these clomains." It seemed rr:ore appropriate for the pur-

poses of this study to utilize the following domains of use: home, 

educatior;, ~Qrk, recreation, friendship, and the mass media. 



Language of exposure to the mass media is a scored variable of 

exposure to radio, television, magazines, newspaper, wDvies, and theatre 

in the other language. In constructing a scored variable for breadth of 

exposure to the other culture, items which correlated very highly with 
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each other were dropped. Language use in the domains of recreation and 

friendship correlate very highly with language spoken at home in the case 

of both mother tongue groups, therefore only language use in the home was 

included (Table II.9). The scored variable for breadth of exposure to_ the 

other culture is therefore comprised of the following variables: language 

use in the howB, language use at work, and la~guage of exposure to the mass 

media. These three variables distinguished between those who spoke their 

mother tongue only or mostly in that domain, those who spoke both languages 

equally, and those who spoke the other language Mostly {the same kind of 

coding was used for the mass media items) . 

'Whether or not one is perceived as a member of the other group when 

one uses the other language was measured by means of a question ·which asked: 

"Is your (other language) so good that most 9eople think it is your mother 

tongue? 11 This is the question that is used in the data chapters al though a 

second question was asked: "Has it ever happened that when you speak (your 

other language) people have thought that you were (a member of the other 

ethnolinguistic group)? 11 Basically, the idea was to discover with what 

degree of frequency the respondent was able to "pass n. 
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TABLE II. 9 

INTERCORRELA'l'IONS OF .MEASURES OF LANGUAGE USE 

Montreal French 

1 2 3 4 5 

1. Language use at home .77 .56 -.10 .12 

2. Language use with friends .42 .06 .11 

3. Language use in recreation .24 .09 

4. Language use at work .22 

5. I.1anguage of exposure to mass media 

r-:ontreal English 

1 2 3 4 5 

1. Language use at home .88 .79 .30 -.01 

2. Language use with friends .90 .45 -.02 

3. Language use in recreation .. 38 -.04 

4. Language use at work .23 

5. Language of exposure to mass media 



Finally, a failure to measure an intervening variable adequately 

must be reported. It was initially intended to control for whether or 

not a respondent had an instrumental or integrat~ive orientation toward 

the other language, given the emphasis Gardner and Lambert (1972) place 
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on this distinction (Berger and Ludanann seem to make a similar distinction). 

In an attempt to measure whether a respondent had an instn,onental or ma

nipulative attitude toward the other cultural scheme of interpretatior 

and expression, two open-ended questions in sequence were asked. The first 

question asked: "What do you think. are the advantages of knowing (the other 

language)?" The second asked: 11 Has what (other language) you know helped 

you in life?" It was intended to code the respondent as having an instru

mental or manipulative orientation if the respondent linked his knowledge 

of the ether cultural scheme of interpretation and expression to the work 

world, to getting ahead in his jcb, to instrumental aspects of social in

teraction, and so forth. I£ the respondent linked his knowledge of the 

other language to appreciation of the other culture and its people, it was 

intended to code the respondent as having an integrative or non-manipt;_Za

tive attitude. However, nearly everyone mentioned some combination of the 

instrurnental and the integrative. T'nese were clustered armmd four themes: 

work, social interaction ("friends","partiesi:,"girl friends of the other lan

guage," etc.) , travel, and culture (everything from newspapers a.r1d 1naga.zines 

to movies-, records, and theatre) . The coding of these four basic i terns and 

their cornbinations ran into double colurnns. Sorting the respondents into the 

abandoned since it could not be done without 'forcing• the data. 'fhjs was not, 

after all, research carried out among students in a program of second language 

instruction but ar11ong practising bilinguals in a bilingual community. 



It could be argued that such orientations are indeed 'out there' 

but that the researcher failed to devise an adequate measure of these con-

cepts. To this it could be responded that a clear conceptual definition 

of the concepts of instrumental or r.:a.nipulati~)e is lacking in the works 

of those who use these tenns (Larribert, and Berger and Luckmann) • All 

that can be sa.id is that in the Montreal Study, very few respondents gave 

evidence of a purely instritmental or purely ir.J;.egY·at·ive attitude towards 

their other language ; it is a matter of more or less instrvE~ntal and 

r,':ore or less integrative. 'fois would suggest that a considerable amount 

of research must be invested in conceptualization, operationalization, 

and measurement before this distinc~ion can·be of much use in research on 

.b'l' 1 't' lO ld h ~ T d d' d J. ingua cor.ununi. ies. It wou a,D:;:ear t at sor..e _orrn o_ stai.-i ar ize 

scale might be more successful at differentiating between bilinguals on 

this dimension. 

The Dependent Variables 

The dependent variables are ethnolinguistic identity and ethnic al-

legiance. The way in which these variables were measured will be taken up 

in turn. As Enloe (1973: 16) points out: 

. ethnicity depends on self-identification, not on 
objective categorization, although the -.. .. ;ay an indivi
dual defines hireself is partly a response to other 
people's perception of him. 

r.rhe way in 't•/}:1ic11 ethnic identity i~ :-:-,ec.sl!red i;.ere is very similar to the 

way in ~~ich subjective soci2l clas~ ~as been ~easured since Centers' 

(1949) classic study. Hm·:ever, it is :-:o'.'; '.•:elJ. knO\·:n tl;.:it responses to such 
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subjective identification questions are influenced by the nuniber and kind 

of response categories presented the respondent. In this study, an at-

tempt was made to minimize such problems by measuring ethnic identity on 

questions very similar to those used in the study of subjective social 

class but using two questions with different nurrbers and kinds of res-

ponse categories and including an open-ended response category in each 

instance. The first question presents seven options to the respondent, 

the last one of which is open-ended. These provide a variety of regional, 

national, and ethnic identity options. The second question, asked in a 

different portion of the intervie'I.~·, provides only t~.ro ethnic categories, 

ar1d a category 11 belongs to both groups," ir~ aC.di tion to an open-ended op-

tion.. It was intended as an open-enc:ed 11 forced choice" c:::uestion. These 

questions proved quite unproblematic for all respondents in the sample. 

~·Tnether or not one took a neutral sta.r:.ce in etlmolinguistic dis-

putes ~·;as determined by responses to the folloi .... :ing question: 

When important issues arise between the EnglisP-
and French in .Montreal or in Quebec over such 
things as the role of the French language in busi
ness and in the school system, and the role of 
the provincial government in Quebec society, do 
you find that you are more on the French side, r:iore 
on the English side, or what? 

Another question asked only of those who claimed to be bilingual ·was: 

It is said about bilinguals that they sor=:etimes 
feel caught in the middle when disputes arise be
tv.r·:::en French ar..d Er.glish·. Does this nap_:;en to 
you or do you f inc3 no trouble s idir.g i:..;i tf'. one 
group or the ot~e~? 
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The reader might rightly object at this point that the second 

question is "loaded." But, whereas the first question was intended· for 

quantitative analysis (where it is used), the second was intended, rather, 

to elicit emotional reactions -- 'feelings', 'self-perceptions' -- and 

proved, during the interviewing, to be quite successful in doing just that. 

There was a fundamental difference in the responses of bilinguals to the 

latter question: some said either that they sided with the mother tongue 

group or that the statement ·was true of them; others said it was not true 

of them, but they did know some bilinguals like that. .Moreover, the ques

tion educed verbalizations of what is meant by various identity labels. 

Tnese responses will be referred to in Chapter VI. It should be noted 

that these questions attenpted to measure 'ethnic allegiance' \·:hi ch implies 

commitment, non-neutrality and non-objectivity in matters beb;een r.1eniber

ship groups. This refers in large pa!:"t to an affective rather than a cog

nitive dimension of attitude. Research on ethnic relations in Canada has 

tended to focus on cognitive rather than a.Efecti ve dirr·ensions of attitude, 

especially in survey research studies, and the particular questions used 

here ·were forr.:ml ated without the benefit of the research experience of 

others. Jl.n effort was therefore made to use questions which appeared to 

have face validity &'1.d which v1ould be contextually relevant to respondents. 

Wnile the researcher's N. A. thesis (Lamy, 1969) constituted an attempt to 

measure affective dimensions of etilnic attitudes (by means of the semantic 

differential) , tZl.e technique used did not lend itself readily to incorpora-

tion into the ir.tervie:·; schedule. 
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Standard Control Variables 

Standard controls for age, sex, education, and occupation are 

used in the analysis. Education is measured in terms of numbers of years 

of formal education. Given the small size of the sample, a dichotomous 

control for education was created which distinguished between those hav

ing twelve years or less and those having thirteen years or more of for

mal education. The respondent was asked for as nuch specific information 

as possible concerning his occupation, and in the case of housewives, con

cerning. the occupation of their spouse. Each occupation was assigned a 

prestige rating based on the Pineo-Porter (1967) rankings of occupational 

prestige. Since 102 of the 143 respondents were of French mother tongue, 

the French prestige scores were used in the ratings, though this is not of 

great import since the French and English prestige scores correlate so 

highly {.97). The scores were rounded to a one-digit number since finer 

distinctions were neither necessary nor advisable given the small case base. 

A minority of the occupations coded did not correspond exactly to those 

for which prestige rankings were available. In such cases, the rounded 

prestige score of the most comparable occupation for which there were such 

scores was assigned. Decisions made in these instances were double-checked 

by a colleague. 

The Recurrent Education Study 

'I'o complement the Montre3.l Study and to 9rovide a check on the ef

fects of breadth of exposure to the other culture, and of the effects of 

being J:Jercei ved as a member of the other group ~.'711en the second lan9ua9e is 



used, a number of questions were included in a survey carried out for 

another project in Ottawa of which the researcher was principal investiga~ 

tor. The Recurrent Education Study was conducted in Ottawa between Novem

ber, 1974, and February, 1975, by the York Survey Research Center. The 

sample was selected by means of a multi-stage, stratified, clustered pro

cedure. The target population was those 9ersons 18 and over in the Census 

Metropolitan Area of Ottawa. The census tracts of the Ottawa C.M.A. were 

stratified according to the proportion of francophone head of households, 

and the strata ·were substratified to ensure regional coverage within the 

C.H.A •. Tvm samples of households were selected by a procedure which en

sured that each household would have approximc.. tely the sa.rne fin al proba

bility of selection. Within each household, one person was selected from 

a list of household members 18 years of age.or over, and then the house

holds were further stratified into s~o-strata. Tne first sub-stratum. con-

sisted of all the households where the person selected was of French ITlO

ther tongue and the second sub-stratum consisted of all the households 

where the person selected had a mother tongue other than French. Since 
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the nu...rnber of respondents to be inte!:'viewed was set at approximately 500, 

and this to include an approximately equal number of anglophones and franco-

phones, there was a constant sub-sam:;?ling ratio of francophones, and a 

sub-sawpling ratio that alloi·;ed proportionate sampling of those of other 

r.i.other tcngue. Finally, census enuneration areas were used as clusters. 

'These procedures yielded 401 interviews with 202 persons of French mother 

tonsrue ~=<.rid 199 of other rr·other tony11es. Since a complex weighting proce-

durc is ir:~1ol ved, which inflates the case base to astronomic al proportions, 

the :-;a""lple size was broug>.t back doi..-.::. to its vriginal size !:iy dividing the 



number of weighted cases into the nlliPber of original cases and multiply

ing the weight of each case by the product. 

Bilingualism, the independent variable, was measured by means of 

a question which asked: 11 How well do you speak (the official language)? Very 

well, well, with difficulty or not at all?" In response to this 67% of 

the sample of English and French mother tongue indicated that they did not 

speak the other language at all or spoke the other language with difficul

ty {these two categories have been collapsed); 13% claimed to speak the 

other language well, and 20% claimed to speak thE: other language very well 

(Table II.10). It was decided to consider those who claimed to speak the 

other language well or very \\·ell to be bilingual, since by this measure 

33% of the total sample of those of French and English mother tongue ·would 

be classified as 11 bilingual" which compares v.'ell ·with the proportion of 

bilinguals in the population twentr and over in the Ottawa Census netro

poli tan P..rea ( 31%) :
1 

y'Jhile by this me2.sure 90 9.s of the sample of French 

mother tongue are bilingual (Table II .10)_ unilinguals are actually over

represented since only 2% of the Ottawa c. M. ·p.,. population over twenty-years 

old speaks F~ench only. Since there is little choice, the three categories 

used to vary degree of bilingualism distinguishes between those who are not 

bilingual (those who did not speak the other language at all or who spoke 

the other language i:.·d th difficulty) , those who spoke the other language 

well, anC. those who spoke the other language very \-:ell. This measure of 

bilingua.lism is less restrictive thw.'1 the measure used in the Montreal 

Study in ti1at proportionately fe~er respondents were classified as bilin-

sual in tJ:..at study than 1.-.ould ~ave l:;:.::cm the case if the census questio!1 had 

t:::en us8d. In the Ott.a\,/C. sarr'.ple, sir:ce the proportion of those classified 
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'TABLE II.10 

SPEAKING PROFICIENCY IN TEE OTHEP. LANGUAGE 

IN THE RECURRENT EDUCATION STUDY (in %) 

60 

Speaking Proficiency in the Other Language 
Sample 
Characteristic 

English Mother Tongue 

French Mother Tongue 

Total Sample 

Not at all 
or with 

Difficulty 

86 

10 

67 

Well 

07 

30 

13 

Very 
Well 

07 

60 

20 

% 

100 

100 

100 

N 

267 

84 

351 
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as bilingual on the measure slightly exceeds the proportion of those in 

the Ottawa C.M.A. population claiming an ability to converse in the other 

language, the measure is less restrictive. 

The dependent variable, subjective ethnic identity, was measured by 

means of a question which asked: "Do you feel you have more in common with 

English-speaking Canadians or French-speaking Canadians?" The responses 

were coded "more in common with English-speaking Canadians, 11 "more in com-

rnon with French-speaking Canadians 1
11 "as much in corriDon 'l:lith both." The 

dependent variable, it could be argued, does not constitute a measure of the 

s2..me dimension of ethnic belonging as the dependent variable in the Montreal 

Study. As Schutz (1964: 251) points out with regard to the sometimes 

anibiguous concept of ethnic belonsing: 

The subjective meaning of the group, the meaning 
a group has for its members; has frequently been 
described in terms of a feelinc; arriong the r.ter.:ibers 

that they belong to~:ether, or that they share com
mon interests. 

The dependent variable provided by the Recurrent E~ucation Study, a measure 

of how much in cornmon the respondent feels he has with each group, should 

be affected by bilingualism in much the same way as it affects ethnic iden-

tity as neasured in the Montreal Study. 

In terms of intervening variables, the Recurrent Education Study 

permits controls for bot!-i breadth of exposure to the other culture and per-

ceived identity by others when the second language is used. T'te respondent 

•1:as asked v:lwther he spoke English, r.03tly fr:glisr.., both .lru.--igua.ges equally, 

mostly rrench, or French only at \-,-or.I-: and at hor:1e the day previous to the 

intervi9·,..- . 'Ihe respondt~~t 1.·:as also asked what la:iguag2 or languages were 



used in the last conversation held with a close friend. A scored variable 

was then created based on language use in the home, language use at work, 

and language of exposure to the mass media. 

The ethnic identity attributed to the respondent by others when 

he spoke the second language was measured by means of the following ques

tion: "Do you speak (the other official language) so well that people 

think you are (other official language speaker) when you speak that lan

guage?" Thus we are able to implement similar controls as those used in 

the Montreal study. 

There are a nun1ber of reasons for the differences in which the 
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independent, dependent, and intervening variables are measured in the Re

current Education o.s corr~pared to the Montreal Study. First of all, the 

nuro.ber of questions on la..i.1guage which could be included in the study \·las 

limited by two factors: the la"1.guaye questions had to be at least indirect

ly related to the needs of the sponsor, a.Ed secondly, in terms of objectives 

of the study and the length of the intervie~, the questions included had 

to be short, clear, and direct to cut dm~m on interview tirr:e. Thirdly, the 

sponsor requested that the principal investigator elininate certain ques

tions and change the wording of others. However, despite these differences, 

one 'i:JOuld have more confidence in the findings of the Montreal Study if it 

emerged that a different study, in a different bilingual conmmnity, in which 

different measures were used produced results 'i.\'hich were in the same direc

tion. 'E.:.ere fore, both studies will be used in Chapters VI and VII. 

Finally, the cate9ories of t: rench ar.<l English in the repm_-ting of 

the results of tl12 Recurn.mt Educatior .. Study 1.-:c:r0 t."'sta.blished by r:;eans of 

tl1.e census mother tongu::; qw~s tion. .~11 those ·who hoJ a language other than 
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French or English as their mother tongue were dropped from the analysis, 

leaving 354 weighted cases. In terms of standard controls for age, sex, 

education, and occupation, which are implemented since bilingualism varies 

across these categories, the distinction was made between those under 25, 

those 25-34, those 35-44, those 45-59, and those 60 and over. 'Ihe education 

categories group together those with grade school or less, those with high 

school or less, and those with more than high school education. To control 

for occupation, the Blishen scale was divided into quartiles based on the 

sarople distribution on the scale. 

Surrunary 

~ne hypotheses to be tested in this dissertation are the following: 

1 Dominant language is the best predictor of 
ethnic identity in Canada. 

2. 1 Bilinguals iden ti.fy with both groups i;-.~hose 

langu:?.ges they speak. 

2.2 Bilinguals take a neutral stance on ethnic 
issues. 

2.3 Bilinguals manifest lower social distance 
and less prejudice towards the other language 
group. 

2.4 2.1, 2.2, and 2.3 vary positively ~·.;ith degree 
of bilingualism. 

3 As bilingualisw. declines the ef fee ts of bilin
gualism recede. 

However, it is important to control for demographic context, intergroup 

contact, breadth of exposure to the at.her culture, ar:d intensity of use 

of the ot!!er language in addition tc relevant background characb2rlst.ics 

(age, sex / education, occupation) . Tr.is is necessary to test the 

adeq1Ja.cy of the "lar..guac;;e as a vehicle of culture" explanation {cf. 

Chai>ter 1) . 
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The Montreal Study permits a test of hypotheses 2.1, 2.2, and 2.4. 

While the Montreal Study includes a measure of the independent variable 

(bilingualism) and of two of the dependent variables (subjective ethnic 

identity and stance taken on ethnic issues) , it does not include measures 

of social distance or ethnic prejudice, and therefore hypothesis 2.3 is not 

testable by means of this study. Nor does it permit a test of the first 

and third hypotheses since the N is far too small. The Montreal Study per

mits controls for breadth of exposure to the other culture and for intensity 

of use of the other language in addition to controls for the usual background 

variables (age, sex, education, and occupation). However, a measure of inter

group contact was not included and demosiraphic context cannot be varied. 

Tne Recurrent Education Study (Otta~a) permits a test of hypotheses 

2.1 and 2.4 since a measure of the independent variable (bilingualism) and 

the dependent variable (subjective ethnic identity) are included. The N 

is too small to permit a test of the first and third hypotheses. Since mea

sures of stance taken on ethnic issues, social distance, and ethnic prejudice 

were not included, hypotheses 2.2 and 2.3 cannot be tested with this study. 

While breadth of exposure to the other culture and standard background vari

ables are available as controls, intergroup contact was not measured and 

de~ographic context cannot be varied. 

Jl_nother data set, the Ethnic Relations Study, which permits a test 

of all the hypotheses other than 2.2 became available from the York Survey 

Research Center after work on the dissertation had begun. This study, which 

is introducad in Chapter 111, includes a rr_easure of the independent variable 

(bilingualisn) and of a nWllber of dependent variables (subjective ethnic 

identity, social dis-:::ance, and ethnic prejudice). It permits controls fo:r

deriographic context, intergroup contact, and for standard background variables 



FIGURE II. l 

MEASURES OF VARIABLES BY DATA SET* 

VARIABLES 

Independent 

Bilingualism 
Dominant La.."1.guage 

Dependent 

Subjective Ethnic Identity 
Stance in Ethnic Disputes 
Social Distance 
Ethnic Prejudice 

Intervening 

Intergroup Contact 
Demographic Context 
Breadth of Exposure to 

Other Culture 
Intensity of use of Other 

Language 
Age 
Sex 
Education 
Occupation 

MONTREAL 
STUDY 

x 
x 

x 
x 

x 

x 
x 
x 
x 
x 

RECURP.ENT 
EDUCATION 

STUDY 

x 

x 

x 

x 
x 
x 
x 

ETHNIC 
RELATIONS 

STUDY 

x 
x 

x 

x 
x 

x 
x 
x 
x 
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*An 'X' indicates that a measure of the variable is available in the study; 
a.Ii ' - ' indicates that a measure is not a~Jailable. 
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(age, sex, education, occupation). Unfortu.~ately, the Ethnic Relations 

Study does not permit controls for breadth of exposure to the other culture 

and intensity of use of the other language which might be masked in con-

trolling for intergroup contact. In Figure 11.1, the measures of the inde-

pendent, dependent, and control variables which each of the three studies 

. . . d 12 includes are indicate . 

The value of using all three data sets will become apparent through 

the use to which they are put in the data chapters .. 
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NOTES 

1. Robert Dubin has long been a strong advocate of the importance of good 
descriptive sociology and has deplored the neglect of such research in 
modern North American sociology. The problem with research.on bilin
gualism is that there has been an acute shortage of empirical work directed 
at testing the explicit or implicit theories pertaining to bilingualism-
yet there are literally thousands of descriptive studies; Mackey's (1972) 
international bibliography of research on bilingualism has over eleven 
thousand entries, very few of which are of major theoretical import. In 
this area of research, as in many others, descriptive studies all too 
often incorporate latent theoretical premises in terms of which 'descrip
tion' is made meaningful. It is usually only when one attempts to make 
explicit the implicit theoretical content of descriptive studies that one 
becomes aware of major theoretical problems, tautological reasoning, and 
so forth. 

2. ':'hese data became available only after work on the dissertation had com
mericed. An earlier version obtained from one of the original investi
gators proved very difficult to work with given the resources available 
and the level of expertise of the researcher at the time. 

3. Without any way of validating the independent variable, the analysis 
presented in the data chapters would have been open to major criticism. 
This is why considerable attention is devoted to the measurement of the 
independent variable, bilingualism. 

4. For a male interviewer in an urban area doing cross-cultural interview
ing, the refusal rate of 27% might be considered low. The interviewing 
was done in the dead of winter when respondents are likely to be less 
active. In periods of particularly bad weather--three-day snowstorms 
and fourteen below weather, for instance--refusals were rare and in such 
periods it was possible to complete up to six interviews a day. 

5. When the interviewer sneaked into apartment buildings and knocked on 
the door, sometimes all that happened in response to the knock and any 
continued knocking was the audible shuffling of feet or the appearance 
of an eye at the peep-hole without the door ever being opened or without 
even an 'Hello?" 

6. The questionnaire used in the Carlos study was made available by Jacqu~s 
Brazeau who also provided some useful hints and ideas concerning the 
research problem and the methods planned to cope with it. 

7. Table 11.2 reveals a rather puzzling discrepancy. Among those 65 and 
over in the sample, 61% claimed to be bilingual as compared to only 
36% of this age category in the general population. This is probably 
due to the vagaries of chance. However, the older age group was par
ticularly inclined to be ingratiating. It was very noticeable to the 
interviewer that the older respondents often served the interviewer 
coffee and wanted to continue interaction after the interview was com
pleted. Perhaps this had something to do with the season--older people 
probably do not get out and about as much in the dead of winte::-. The 
interviewer suspects that since he had indicated that his purpose was to 
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conduct a study of bilingualism that there might have been some induced 
over-reporting in this age group. But this is slippery ground, and the 
best that can be said is that it constitutes an informed judgement. 

8. Among these are the study of language use conducted for the Gendron 
Commission by Serge Carlos, the study of the attitudes of young Canadians 
by J.W.C. Johnstone for the Royal Commission on Bilingualism and 
Biculturalism, the Pineo-Porter study of occupational prestige, and the 
Ethnic Relations Study conducted by the Social Research Group. 

9. The instructions for the Census official languages question requested 
that respondents not claim to be able to conduct a conversation in the 
other official language unless they were able to converse in that lai~
guage for a reasonable length of time and on diverse topics ( 11 de pouvoir 
soutenir une conversation assez longue sur divers sujets"). 

10. Lambert's measures of "integrative" and "instrumental" orientation {cf. 
Gardner and Lambert, 1972: 148) were not suitable for use in the Montreal 
Study. The questions used as measures of these concepts (such as 11 It 
will help me to understand the French people and their .. way of life") are 
geared to people who are in or about to conunence a course of second lan
guage instruction. Secondly, the semantic differential scale is used, 
(which is self-administered) Khich is not appropriate for use in inter
views. 

11. This information was obtained from the 1971 Census of Canada, Volume 1, 
Part 4 (Bulletin 1.4-5). 

12. The three studies were carried out at different points in time--the 
Ethnic Relations Study in 1965, the Montreal Study in 1973, and the 
Recurrent Education Study in late 1974 and early 1975. It could be 
argued that developwents in French-English relations in Canada over the 
past decade might have had considerable impact on the kinds of results 
obtained. This would appear not to be the case, at least as regards the 
phenomena which constitute the major focus of this dissertation. It 
will be shov.'Tl in the data chapters that ciespi te different measures of 
the major independent and dependent variables (cilingualism and subjective 
ethnic identity), the correlations between these two variables are 
remarkably similar across all three studies. Indeed, this is an example 
of the utility of employing all three data sets in the analysis! 



CHAPTER III 

THE ETHNIC RELATIONS STUDY 

Introduction 

" 
In response to growing nationalism and political unrest in 

'--._ 

Quebec, the Liberal government of Lester B. Pearson established the Royal 

Commission on Bilingualism and Biculturalism in 1963. The Commission was 

instructed to. "inquire into and report upon the existing state_of bilin-: 

gualism aI'l_d biculturalism in CO:J?.~~§1._" _ (Royal Commission- on Bilinguali~m 

and Biculturalism, 1965: 151). Extensive research on ethnic relations 

in Canada was conducted for the Commission which involved a considerable 

number of the country's foremost social scientists in various capacities--

as research staff, as consultants, or as researchers under contract. 
--...______ _____ ---~~.,-- -

Several attitude surveys were sponsored by the Com~ission, the largest 

of these being the Ethnic Relations Study carried out by the Soc·ial _ 

Research Group. This constitutes the major data source for this disser-

tation; the data set was acquired from the York University Institute for 
_, 

Behavioural Research Survey Data Bank. The Ethnic Relations Study is 

used to test all of the hypotheses with the exception of 2.2 (for which 

the Montreal Study is used). 

There is much that might be said about this particular study 

since, iespite the~fact that it constitutes one of the largest and most 



expensive social surveys ever conducted in Canada, little has been said 

about it or done with it. Few articles based on this data set have been 
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published, though a number of papers based on it, which were presented at 

various academic meetings, appear never to have found their way into print. 

The data are widely available, yet there appear to be at least a dozen 

Canadian sociologists who have come away empty-handed from their encounters 

with it. 

What, then, are some of the problems with the Ethnic Relations 

S±udy? There are some problems with the sampling techniques used; these 

are discussed later in this chapter. But the more visible problems per

tain to the research instrument and to the data themselves. 1 Attention 

will be confined to the problems pertaining to the secondary analys-is con

ducted for this study, since it is neither ne~essary nor within the frame 

of reference of this dissertation to p~qvide a critique of the Ethnic 

.Relations Study in its entirety, or to make an apology for it. 

The researcher who is unfamiliar with the Ethnic Relations Study 

.is iikely to be bewildered by his first.encounters with the data set. 

The ~asic problem lies with the research instrument and with the way in 

which it wa$ administered; respondents were asked versions of two series 

of questions according to different ethnolinguistic selection criteria. 

First of all,. different versions of a series of second language use and 

second la.i;.guage proficiency questions were asked according to the language 

the respondent spoke most of the time at home; this was defined as his 

"principal language." Unfortunately, almost a hundred respondents indi

cated that they spoke both English and French at home. The interviewers, 

in elese instances, appear to have asked both sets of questions, or only 

one set, according to whatever criteria seemed appropriate to them. There 
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are also several cases of respondents not being asked a set of questions which 

corresponded with their 11principal language." Secondly,. different versions 

of a series cf questions concerning contact, frequency of contact, and place 

of contact with the "other" _group were asked according to whether the re-

spondent identified himself as "English Canadian," "French Canadian," or 

"Other." Since five hundred and eighteen respondents identified themselves 

as 11Canadian, 11 this probably created some difficulties for the interviewers 

with regard to the particular versiort the respondent was to be asked. Ques-

tions on whether or not the respondent was willing to have members of the 

"other" group as close friends or rela~ives, al'ld as to whether or not the 

.. other" group treated everyone else as equals or whether they acted superior 

were also included in this latter series. 

A major source of confusion would appear to arise from respondents 

having been asked either more than one set of questions in each of these 

· s·eries, or both series corresponding to different ethnolinguistic groups. This 

may account for some of the discrepancies in the Ethnic Relations study data 

2 set. One wonders about the reactions of French respondents who were asked 

whether they would be willing to have French Canadians as close friends or 

relatives, ~d so forth. This can sour an entire interview. So can inter-

viewing a respondent in a language in which he is not very proficient, apart 

from whatever.other biases may be introduced when this occurs. In the Ethnic 

Relations Study, the codebook indicates that 295 respondents of French "prin-

cipal language" were interviewed in English as compared to 42 respondents of 

English "principal language" who were interviewed in French. V..11.at this means 

in concrete terms is that a substantial proportion of the weighted francophone 

cases outside of Quebec were interviewed in English. The effect of this re-

·mains unresearched in Canada. Since a report of the fieldwork is not available 

fo.:r this study, these interpretations are strictly' intuitive. Suffice it to 
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say, there are processing errors in .the Ethnic Relations data. By process

ing error is meant the inclusion of responses to questions which one would 

think respondents ought not to have been asked, the presence of responses 

which appear highly implausible, and responses on one question which contra

dict those on another. 

The processing errors in the Ethnic Relations Study appear to be 

of a greater magnitude than that which is normally encountered in social 

surveys. Examples of the first two types of processing error have already 

been given. As an example of the third kind of error, let us take the 

category "speaks both languages equally well," a response elicited to the 

question asking the respondent which language he speaks best. This is 

then cross-tabulated with a question asking the respondent how well he 

speaks the other language. One is surprised to find that a proportion of 

the French and English (as measured by "principal language") who speak 

. ·both languages equally well are coded as not speaking the other·· language 

fluently. To wit, 1.4%, 0.6%, and .01% of those of French home language, 

.and 2.6%, 1.0%, and 1.6% of those of English home language who claimed to 

speak both languages equally well, were·coded on the other language pro-

ficiency measure as speaking the other l~"'lguage with some difficulty, with 

·great difficulty, or not at all. In comparison, on the Recurrent Education 

Study, the researcher found only one respondent (N: 401) who was coded as 

not being fluent in the other language, yet who was coded as using the 

other language in several domains of language use (this respondent was 

eliminated). The processing errors in the Ethnic Relations data appear, 

then, to be of considerable magnitude, at least in comparison with the 

some half dozen other surveys with which the researcher is familiar. 

Since there are systematic errors in the Ethnic Relations Study and 

these are of greater magnitude than usual, it is of importance to point out 



·what was done about these errors, and what impact they have on the results 

presented here. The first step was to calculate mother tongue according 
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to the language the respondent's parents spoke at home. If both parents 

spoke the same language at home, the respondent was assigned that language 

as his mother tongue. Everything was then keyed to mother tongue and worked 

out by means of IF and SELECT IF statements usi~g the SPSS package. For 

example, only respondents whose mother tongue was French were allowed to 

respond to the questions concerning willi~gness to have English Canadians 

as close friends or close relatives. These procedures were followed with 

~egard to aZl of the dependent and intervening variables. As for the inde

pendent variable, this combined the category "speaks both languages equally 

well" taken from the question asking the respondent which language he spoke 

best, with responses to a question asking the respondent how well he spoke· 

the other language. Since the category."speaks both languages equally well" 

was not pre-coded but came directly from the respondent, it was given 

priority ·over responses to the second questio~. The second question was 

then split into two categories--those who spoke the other language with 

no difficulty, and all the others. Only a person of French mother tongue 

:could respond to the French version of the question, and ~nly a person of 

English mother tongue could respond to the English version of this question. 

Thus, by confining our attention to the universe of those of French and 

English mother tongue and proceeding from this point of departure, the 

problems associated with the Ethnic Relations Study.were greatly atte

nuated. 

As far as the experiences of other researchers are concerned, the 

Ethnic Relations Study ·poses a further problem--the lack of variance in 



response to most of the attitudinal questions. On a large number of ques- · 

tions the bulk of the respondents fell into the same ca.tegories regardless 

of origin, language, or background variables. For instance, almost every

one is willing to have everyone else as close friends or relatives. Such 

measures of social distance may well "work" in the United States in a 

study of white attitudes to American blacks, but they are not subtle enough 

for the Canadian context. The attitudinal measures, if used as dependent 

variables against which are run all the standard independent variables 
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_used in sociological research, produce uniformly weak correlations. Given 

the above, it can be intuited that many who tried their hand at the ERS data 

lost enthusiasm in the face of both lack of correlations and the "clean-up" 

operation tha~ is involved in· putting the data to a specific use. However, 

after the procedures previously described were followed, the Ethnic Rela

tion~ Study turned out to be a most useful and interesting data set 

in terms of the focus of this.dissertation. 

The Ethnic Relations Study Sampling 

The Ethnic Relations Study sample was selected by means of a weigh

ted, multi-stage, stratified area random procedure (Social Research Group, 

1965). The electoral lists for the 1963 federal elections constitute the 

universe from which the sample was drawn. The procedure followed was to 

divide this universe into five regional strata from which the Yukon and 

Northwest Territories were excluded. These regions were: the Atlantic 

Provinces (Newfoundland, Nova Scotia, New Brunswick, and Prince Edward Is

land); Quebec; Ontario; the Prairies (Manitoba, Saskatchewan, and Alberta); 

and British Columbia. The electoral districts in these five regional strata 

were then divided into rural and urban districts. The rural and urban 
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districts of each regional stratum were then divided into three further stra-

ta according to the proportion of French in the electoral district, with these 

proportions varying from one regional stratum to the other; in Quebec, the pro

portion of English in the federal electoral district was used. Then federal 

election districts were chosen randomly from within each of these ·strata (for 

exar.iple, Quebec rural l) • The number of districts chosen from each of these 

strata was "determined arbitrarily while keeping in mind the relative size of 

each stratum" (Social Research Group, 1965: Appendix l). The number of dis

tricts chosen per stratum varies from one to sixteen. One hundred and forty-

two of 263 electoral districts were thus chosen with the probability of inclu

sion of each district being proportional to its number of registered voters. 

'fhe number of interviews to be conducted was fixed at four thousand, and the 

number of interviews to be carried out within each regional stratum was deter

mined according to the total electoral population of each strattun. The number 

6£ interviews to be carried out within each strattnn of electoral districts with

in a region was determined by the proportion of the electoral population in the 

-stratum relative to that of the others in the region, while the number of inter

views conducted within each federal electoral district was determined by the 

proportion of electors in the district relative to the total electoral population 

of each stratum of electoral districts. 

To ove~-~epresent the French outside of Quebec and the English in Quebec, 

the electoral lists of each federal electoral district selected were divided in

to two strata. A 'minority' stratum was created of those polling areas with 

federal electoral districts in the Atlantic Provinces, Ontario, the Prairies, 

and British Columbia, in which the proportion of French names on the polling 

lists reached 25% of the poll population; the residue constituted the 'majority' 

stratum. In Quebec, the inverse procedure was followed, and English names 

were substituted for French names. The choice of polling districts was 



random with each poll in each stratum having an equal° chance of being se

lected. Where a 'minority' polling district was chosen, two other 'mino

rity' polling areas were selected. Then a sample of addresses was drawn 

from each polling district with the first one chosen at random and the 

·others at fixed intervals. At each address thus selected where an inter

view "could not .be conducted," a neighbouring address was substituted. If 

the address selected was a French name outside of Quebec, or an English 

name in Quebec, a 'French' or 'English' address was substituted according

ly whether it was a neighbouring address or not. This procedure led to 

the completion of 4,071 interviews and a weighted sample of 23,459 cases. 

'{'he sample was brought down to approximate the original number of cases 
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by dividing the original number of cases by the number of weighted cases, 

and by multiplying the weight of each case by the product. Thus the number 

of weighted cases is 4,070. 

There are two major problems with the sampling procedure followe~. 

Firstly, it is assumed that there is a close correspondence between hav

ing a French name outside of Quebec or having an English name in Quebec, 

with language and ethnicity. The existence of Daniel Johnsons and Claude 

Ryans makes ~is assumption of more than passing interest. Richard Joy 

(forthcoming) has pointed out that even a cursory check of the phone books 

in the Quebec Eastern Townships and a comparison of this with the census 

data on ethnic origin for this area, reveals a poor correspondence be

tween the proportion of English names in the phone books and the propor

tion giving English as their ethnic origin on the census question (which 

asks the ethnic origin of one's male ancestors). There is no reason to 

assume that the correspondence between name, language, 



and ethnicity is any closer in similar areas outside of Quebec where 

the French have been linguistically assimilated over .several generations. 

~o check on this, since names were already coded as French or non-French, 

respondent names were cross-tabulated bv ethnic origin coded as French 

or non-French. w1lile these data will be presented in Chapter IV with 

regard tothe validity of the ethnic origin measure, suffice it to say 
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that in Canada 18.5% of those with French names do not claim French 

paternal ancestry and 10.3% of those with non-French names do. A second 

problem pertains to the substitution procedure: the way in which substitu

tions were made appears to constitute a deviation from random sampling 

and to constitute a form of quota sampling. A detailed accmmt of how 

substitutio~s were made is not given; of 4044 respondents for whom there 

is such information, 1975 (or 46.4%) were substitutes; some of these were 

"second"· or "third" substitutions.3 

Sorting Out The French From The English 

The Ethnic Relations Study does not include a measure of mother 

ton·gue.. I~ does include, however, a measure of the language parents of 

the respondent speak most of the time at home, the respondent's present 

language of the home, and the language which the respondent speaks best. 

Since it is standard practice among canadian social scientists to report 

their research by mother tongue group, and since this practice is adopted 

in the Montreal and Recurrent Education studies, it was decided to seek an 

equival~nt measure in the Ethnic Relations Study. There were other rea

sons as well. Since it is desired.to exclude multilingualsr the best 

way of doing this with regard to the Ethnic. Relations Study, was to in-



elude only those of English or French mother tongue, to exclude all those 

~ho spoke a non-official language at home, or who spoke a non-official 

4 
language better than an official language. 

Mother tongue was determined in the following manner: if both 

parents spoke either of English or French most of the time at home, the 

respondent was considered to be of that mother tongue. All other cases 
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were dropped from the analysis, and hence there is no need for a control 

for bi-ethnicity. Seven hundred and twenty-eight weighted cases were thus 

dropped leaving a total of 3,342 weighted cases.
5 

The Independent Variable in the Ethnic Relations Study 

As a measure of bilingualism, the question used asked whether the 

respondent spoke the other official language without any difficulty, with 

some difficulty, with a great deal of d~fficulty, or whether he did not 

6 
speak the other official language at all. Only 17% of the Canadian popu-

lation twenty years of age or over.are bilingual in terms of the census 

official languages question (those who spoke neither English nor French 

~"'ere dropped in making this calculation). From Table III.lit can be seen 

that 13% of the sub-sample of the Ethnic Relations Study claim to speak 

the other language with no difficulty whereas 18% claim to speak the other 

language with some difficulty. Since to consider only those who spoke the 

other language with no difficulty as bilingual would present a problem of 
J 

under-representation of bilinguals and the inclusion of those who spoke 

with sor:1e difficulty wo.uld create a problem of over-reporting, there is no 

satisfactory solution. 

As we have seen from Chapter II, the use of the Census question 

results in over-reporting, if used as a measure of tilingualism. Since it 

is bil,ingualism we wish to measure, it was decided to consider as bilingual 



TABLE III.l 

sample 
Characteristic 

English 
Mother Tongue 

French 
Mother Tongue 

Total Sample 

SPEAKING PROFICIENCY IN THE OTHER LANGUAGE 

IN 'l'HE ETHNIC RELA'I'IONS STUDY ( in % ) 

Speaking Proficiency in the Other Language 

No 
Knowledge 

67 

28 

54 

Great Some No 
Difficulty Difficulty Difficulty 

16 14 3 

16 27 29 

15 18 13 

% 

100 

100 

100 

79 

N 

2121 

1220 

4069 
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only those who reported that they spoke the other language with no difficulty. 

However, it is.not sufficient to distinguish between those who speak 

the other language with no difficulty (bilinguals) and. those who do not •. 

The measure of bilingualism in the Montreal Study makes a distinction 

between bilinguals who are more fluent in their mother tongue and 

bilinguals who speak both languages equally well. Fortunately, there 

is a question in the Ethnic Relations Study which asks the respondent 

which language he speaks best; the respondent could reply that he spoke 

both languages equally well. By means of combining this latter question 

with the other language proficiency measure, it was possible to sort out 

respondents into three categories~ unilingual, bilingual, equilingual. 

This, it was maintained in Chapter 11, is the theoretically meaningful 

distinction. 

Measuring the.Dependent Vari.ables in the_ Ethnic Relations Study., 

There are two measures of ethnic identification in the Ethnic Rela

tion$ Study. The one which seems the most useful in terms of the theoretical 

orientation and hypotheses of this study is that which requires the respon

dent to locate himself in ethnic space vis-a-vis both official language 

groups. Subjective ethnic identity has been conceived of throughout as sub

ject to change, and as something which can have considerable nuance, rather 

than as something fixed and concrete. Consequently, the following question 

is used as the primary measure of ethnolinguistic identity: "Do you feel closer 

to English Canadians or closer to French Canadians?" However~ another mea

sure of subjective ethnic identity is also used in the analysis based on the 

following question: "To what ethnic group do you consider you belong?" In 

the Montreal study two measures of ethnic identity were used. Both asked 

the respondent what he considered himself to be and presented him with a number 
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of options including the option of claiming an identity not among those 

presented to him by the interviewer. However, the two questions differed 

with regard to· the options presented the respondent by the interviewer. The 

first one listed a variety of ethnic, geographical, and national identitites 

whereas the second one presented only the identities "French Canadian," 

"English Canadian," and "belong to both groups. 11 In the Ethnic Relations 

Study., the coding of the question which locates the respondent in ethnic 

space vis-a-vis both language groups distinguishes between those who felt 

closer to the English or French, and those who felt as close to neither, 

or somewhere in between. This question, therefore, seems to correspond 

quite closely in substance to the second identity question of the Montreal 

Study. However, those who indicated that they felt close to neither group, 

which involved a small number of cases, were dropped from the analysis since 

this does not locate the respondent in ethnolinguistic space~ The ca

tegories 'as close to each' and 'somewhere in between' were combined since 

·these seem to locate the respondent in the same ethnic space. Finally, 

the remaining categories can be combined for both studies in this manner: 

for the Ethnic Relations Study, responses can be coded as "locates in 

space of mother tongue group" and "locates as close to each or between 

J:?oth groups." 

since 2% of these of English mother tongue -and 4.2% of those of 

French mother tongue in the Ethnic Relations Study placed themselves 

closer to the other group in ethnic space, and since a good proportion of 

such cases are accounted for by changes in dominant language, these cases 

were dropped from the analysis. In the case o.f the Montreal Study, those 

who identified themselves as "Canadians" or as anything other than that 

which was specified in the available options were dropped from the analysis 



(22 cases), with the exception of those of French mother tongue who iden

tified themselves as "Quebecois"; in this latter instance, these respon

ses were treat~d as "French Canadian". In this way, comparable dependent 

variables were created for both studies. The dependent variable in the 

Recurrent Education Study is unproblematic since it permits the following 

coding scheme: "more in common with mother tongue group", and "as much in 

common with both groups." 
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Finally, as a test of the hypothesis that bilinguals manifest lo

wer social distance and less negative stereotyping with regard to the 

other group, a number of dependent variables were used. As measures of 

social distance, questions were used on which the respondents indicated 

their willingness to have members of the C?ther groups as best friends or 

as close relatives, as were their preferences as to the ethnic composi

tion of voluntary associations. These questions are straightforward and 

simple {Appendix C) and appear to capture the essence of what is generally 

meant by social distance (cf. Levine and C~rnpbell, 1972). As measures of 

-negative stereotypes of the other group questions used were those put to 

the respondents concerning the perceived quality of the other group's 

language, and concerning whether the other group was trying to gain too 

much influence in politics. These questions were chosen because they 

called upon the respondent to make an evaluation based upon a vague sti

mulus to which there is no "correct" answer -- one -wonders what it means 

to "act as if they were above other people" , to try to gain "too much" 

influence in politics, and on what grounds one would assess the "quality" 

of another ~roup's language. Certainly, an image of the other group as 

acting superior, as trying to get too much influence in politics, or as 



speaking a low grade language is certainly not a favourable one. As such, 

the questions appeared useful as a rudimentary measur~ of negative 

stereotypes of the other language group. 

Controls Used in the Ethnic Relations Study 

The controls implemented in the analysis of the Ethnic Relations 

Study are for interpersonal contact, frequency of interpersonal contact, 

frequency of speaking the other language, and demographic context (eth

nic composition of the electoral district and linguistic composition of 

the region). There are also some problems with these measures. First 

of all. the measure of interpersonal contact is very rudimentary; respon

dents replied "yes" or "no" to a question wh,ich asks "Do you know or do 

you have contacts with French Canadians (or English Canadians,.as the 

case may be)?" The frequency of interpersonal contact is measured by a 

question which confuses past with present contact; this question asks 

0 Do you have (or did you have) contacts with French Canadians frequently, 

occasionally, or rarely?" With this there is the problem that it is not 

possible to distinguish between the respondent who had frequent contact 

with French Canadians in his army days and who hasn't seen one since, 

and the respondent who presently has frequent contact with French Cana

dians. +t was decided to use the second question despite these problems, 

since the first question is simply too rudimentary to be considered an 

adequate control for interpersonal contact. The control for frequency of 

speaking the other language distinguishes between those who speak the 

other language every day or quite often, and those who speak the other 

language rarely or never. Electoral districts were coded as a control 

83 
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for demographic contact according to their ethnic composition. As will 

be seen from Chapter IV, and as can be seen from Ryder's (1955) discus-

sion of the ethnic origin question in the Canadian census, there is only 

a moderately high correspondence between ethnicity and language in 

Canadian society, and this correspondence is particularly poor in areas 

where one language group or the other is being assimilated 7 such as the 

Eastern Townships in Quebec, or in southern Ontario. Therefore it was 

decided to distinguish only between those electoral districts where the 

French or the English were in a majority; the "mixed" electoral districts 

7 
of all kinds were dropped. The linguistic composition of the region was 

coded as 'rrDther tongue group in majority' or as 'nother tongue group in 

minority.' 

Also iml?lemented are the familiar controls for gender , .. ·age,. edu-

cation, and occupation. While gender, age, education and occupation are 

not expected to be significant intervening variables, Lieberson (1970) 

has shown that bilingualism varies not only with mother tongue (and, of 

course, region) but with gender, age, education and occupation. Lieber-

-son (1970) concludes that for francophones in particular, there is a sig-

nigicant economic incentive towards becoming bilingual. Since the data 

are reported_ according to mother tongue, controls for gender, education 

and occupation will be implemented. To control for age, the respondents 

were grouped into the following age categories: 29 and under, 30 - 39, 

40 - 49, 50 - 59, 60 - 69, 70 and over. In controlling for education, a 

distinction was made between respondents having seven years or less of 

tormal schooling, those having between 8 and 13 years, and those having 

fourteen years or more of formal schooling. The control for occupation 
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consisted of the following categories: operatives, service workers, la-

bourers, and farmers (who will be referred to as "blue collar workers"); 

clerical, sales and kindred ( who will be referred to as "white collar 

workers'') ; professionals, technicians, managers, officials, proprietors, 

and kindred (who will be referred to as "managerial and professional war-

kers"). These constitute the controls which will be implemented wherever 

the Ethnic Relations Study is used. Lastly, a word is in order concerning 

measures of association and methods of implementing controls. 

A Methodoloqical Digression on Measures of Association 

Pearson's r will be used as a measure of association, and partial 

correlation will be used for the purpose of ,implementing controls. 8 The 
. 

. independent variable, bilingualism, is a th~e category ordinal scale 

along which the respondents are classified as unilingual, bilingual, and 

equilingual. The dependent variables are dichotomous nominal variables. 

While a_ variety of measures of association applicable to interval scales 

can be used in conjunction with dichotomous nominal variables and interval 

variables, ·some controversy surrounds the use of measures of association 

applicable to interval scales in conjunction with nominal variables and 

ordinal scales. Labovitz (1970) argues that on empirical grounds, there 

is little reason not to treat ordinal data as if they were interval if 

one has a valid reason for doing so. While he acknowledges that in so 

doing "some small error" is involved, this is more than counter-balanced 

by the gains accruing from the subsequent availability of "more powerful, 

.more sensitive, better developed, and more clearly interpretable statistics 



86 

with known sampling error" (Labovitz, 1970: 515). Less data is "wasted" 

than where complex controls in cross-classification analysis 

become impossible due to the rapidly diminishing number of cases in the 

cells of a given table with each additional control. These problems do 

not occur when partial correlation, multivariate correlation, and regres-

sion are used. Variance can also be computed, for which there is no 

equivalent in ordinal measurement, and the variance computed for ordinal 

scales treated as interva+ scales can be interpreted in the same way as 

for interval data (Labovitz, 1970: 523). 

Labovitz's position is based upon empirical demonstration. Henkel 

(1975a) takes issue with Labovitz upon both logical and empirical grounds. 

However, Henkel's loqical critique is not without its o~ problems; Henkel 

(1975a: 6) can be characterized as a'perfectionist' in that he-takes the 

position that the "correlation coefficient • • • has minimal utility in 

either the construction or validation of ·theory" and that "theoretical 

statements must be in a functional (in the mathematical. sense) form." 

.According to Henkel (1975a: 6-7) the task of "objective scientific rf=-

search should be the establishment ~f functional relationships by which 

the values of a dependent variable may be predicted_ given knowledge of 

the independent variable(s)~ .• only then it becomes of some value to look 

at correlation coefficients. 11 

J 

If Henkel were to be taken seriously, much of what passes for 

sociology would be thrown out the window and much of that which would 

meet Henkel's standards would be regarded as devastatingly trivial by all 

but its practitioners. For instance, in the case of our particular re-

search, a valid interval measure of bilingualism has yet to be constructed 



and there is not even a consensus at the level of conceptual definition. 

With regard to the dependent variables, there is the same lack of consan

sus as to conceptual definition and the phenomena under study are not 

easily amenable to interval measurement. Also, in a world of limited re

sources, the researcher must often make do with what is at hand, and this 

is the fundamental issue with which "pragmatists" come to grasp and which 

'perfectionists' tend to ignore. However, Henkel's critique is not only 

logical but empirical; in a lengthy technical argument Henkel (1975a) 

demonstrates that the high correlations between the rank correlation and 

the Pearsonian correlation reported by Labovitz (1970) were due to the 

rectilinear distributions of the data. Labovitz (1975: 33) himself ad

mits that caution is called for in nonrectilinear cases, that is, when

ever there are exponential distributions or skewed dichotomies. In a re

joinder to Labovitz, Henkel (1975b: 38-39) shies away from meeting La

bovitz on empirical ground and retreats further into a strict philosophy 

of science position from which he concludes that "the paucity of informa

tion relevant to the argument for treating ordinal and quasi-interval da-

ta as interval • do not adequately justify such treatment." Not only 

is Henkel's "philosophy of science" a rather shrill theology of science, 

he seems also to have overlooked the fact that the "paucity of informa

tion" to which he refers, pertains to empirical information which demon

strates that the treatment of ordinal data as interval is not, in fact, 

justified. The empirical information thus far available favor 

treating ordinal data as interval except where exponential or skewed di

chotomous distributions are involved. 
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The same conflict between the "perfectionist" and the "pragmatist" posi

tions is in evidence in the recent exchange between Hornung (1975) and 

Hunter (1975). Hunter (1973; 1975) would have us look pragmatically at 

the "validity" of measures association in tenns of the criterion of the 

correspondence of such measures with intuitive judgement; Hornung (1975: 

979) chides Hunter fo~ the inappropriate use of an interval measure of 

association in the process of validation: "the criterion variable, being 

an ordered metric-scale at best, does not meet the required assumption of 

interval measurement." Hunter (1975: 996) replies that Hornung 11 is ex

pressing only one (and an increasingly rejected) point of view on the 

matter." It is unfortunate that there is a tendency on the part of those 

who invoke "the philosophy of science" to attribute to it the status of 

a sociology of science. The weight of· the empirical evidence is in favor 

of the treatment of ordinal data as interval data under specified condi

tions. The postulates of a philosophy of science are themselves proper 

subjects of empirical investigation an~ when certain strictures are found. 

wanting empirically, they too must be modified or rejected.9 

It ~eems justifiable, then, in terms of this study, to pose and to 

answer Labovi tz • s question (1975: 29) : "what would happen or how useful is 

the statisti.c for my problem if I violate assumptions(?)" Before proceed

ing to answer this question, it should be pointed out that one cannot vio

late a false assumption, a point which the "pragmatists" overlook. Both 

Labovitz and Hunter are, in effect, saying that the assumption is errone

ous as it now stands. The question to be posed in terms of this study is 

that of whether the ordinal independent variable should be treated as if 

it were interval. Firstly, the hypotheses point to a linear relationship 



between the independent and dependent variables.. Secondly, without the 

use of partial correlation, it would not be possible to conduct a quan

titive analysis of any of the data sets used in this dissertation at 

least not if complex controls are to be implemented, and these are ne

cessary for a careful test of the hypotheses (in the Ethnic Relations 

Study~ there are a relatively small number of anglophone bilinguals and 

in the other data sets a relatively small number of cases). It is for 

these reasons that Pearson's r, as a measure of association, and partial 

correlation as a method for implementing controls, seem to offer advan

tages over currently available statistical procedures for handling or

Ciinal data. 

In this instance there appears more to be gained by "violating" 

assumptions than by abiding by them. It can be contended that in social 

science research, the consequences of not violating ass~mptions are as 

important as the consequences of violating them.. It is not a methodo

logical f au::c pas to violate an assumption unless it can be shown that 

such a violation leads to the production of false or misleading results, 

and that other procedures available lead to "truer" or less misleading 

results~O The lag in the development of sophisticated statistical tech

niques applicable to ordinal data ought not to result in the abnegation 

·of research on significant theoretical or substantive issues unless the 

violating of levels of measurement assumptions results in distortions so 

gross as to make the enterprise worthless. 
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Summary 

Three data sets will be drawn upon to test the hypotheses put for

ward in Chapter I -- the Montreal Study,. the Recurrent Education Study, 

and the Ethnic Relations Study. The ways in which these data sets will 

be used to test the specific hypotheses has been indicated in the text 

of Chapter II and III and needs no repetition here; the same applies to 

the ways in which the independent, dependent, and intervening variables 

were measured in each study. In the next Chapter, the first hypothesis, 

that dominant language is the best predictor of ethnic identity in Cana

da, is considered. 
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NOTES 

1. Jonathan Pool, who provided the data set to the York Institute of Behavioural 
Research, served as a sounding board for several of the problems I encoun
tered in the course of secondary analysis. Some of the points set forth in 
this Chapter were clarified in the course of discussion with him though the· 
viewpoints expressed are my own. Pool also provided useful comments on 
earlier drafts of the analysis appearing in the dissertation. 

2. For instance, two hundred and six respondents of English mother tongue, 
English home language, and English dominant language were asked whether 
they would like English Canadians as close relatives {seven of these were 
coded as not being willing to do so). 

3. The proportion of substitutions and the sampling procedures based on the 
ethnolinguistic characteristics of the respondents' names appears to be 
a serious weakness in design. 

4. Had the categories of 'French' and 'English' been established on the basis 
of language spoken at home, it would not have been possible to screen out 
the same proportion of multilinguals (or bilinguals in an official language 
and a non-official language). 

5. Social science survey research in Canada might benefit considerably from 
the development of a set of basic, standardized ethnolinguistic variables 
which would be included in all major surveys. To date, there has been 
little coordination of effort along these lines--most of the major surveys 
conducted over the past decade and a half have used their own measures 
of subjective ethnicity and of second language proficiency, for instance. 
There has been a neglect of the problems surrounding the validation of 
various language background variables, and even the Canadian Census is 
amiss in this instance. 

6. The questions constituting measures of the variables used in the secondary 
analysis of the Ethnic Relations Study are to be found in Appendix C. 

7. These cases are dropped only where controls for this variable are imple
mented. 

8. The only exception is in Chapter IV where Cramer's V is used since the 
dependent variable is a three-category nominal variable while the in
dependent variables are dichotomous nominal variables. 

9. We sometimes lose sight of the fact that philosophies of science are 
not theologies, and that their tenets are open to the same methods of 
investigation which they prescribe. Labovitz {1970) succeeded in arousing 
considerable controversy in adopting the latter course. His article 
appears to have been widely read by sociologists with an interest in 
methodological matters not only because it makes life a little easier 
for those of them engaged in empirical research but also because the 
contents seem to correspond with the experience and intuitive judgement 
of a good many of them. 
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10. "Pragmatists" might be less concerned with whether one should 
use procedure A or procedure B according to the canons of a philosophy 
of science than they are with whether following either procedure yields 
different results, and if so, under what circumstances. For instance, 
If one argues that one measure of association rather than another should 
have been used based on a priori reasoning, the pragmatist might point 
out that both yield similar results under certain kinds of circumstances, 
and one is therefore, in these circumstances, entitled to use either. 



CHAPTER IV 

LANGUAGE AND ETHNIC IDENTITY IN CANADIAN SOCIETY 

Int;.roduction 

The "language as a vehicle of culture" theory attributes causality 

of observed associations between bilingualism and subjective ethnic 

identity to bilingualism itself--in internalizing another linguistic system, 

according to this theory, one also internalizes the cultural scheme of 

interpretation and expression of which it is the vehicle (cf. Chapter 1). 

As was pointed out in Chapter 1, it would be-difficult to maintain that 

bilingualism has an effect upon ethnic identity such that a bilingual 

identifies with both language groups without conceding that the loss of 

the first language learned, and its replacement by another, involves 

identification with the group whose language is now spoken. The "language 

as a vehicle of culture" theory would seem to imply that the language one 

speaks best:, best predicts one's ethnic identity. In this Chapter, the 

hypothesis that dominant language is the best predictor of ethnic identity 

in Canadian society will be tested. 

Since there is an appreciable rate of language transfer from one 

offiqial language group to another in Canada (Ares, 1975; Castonguay, 1974a, 

1974b; Castonguay and Marion, forthcoming; Joy, 1972; Lieberson, 1970) this 

hypothesis is amenable to empirical verification by means of the Ethnic 

Relations Study since a measure of the language spoken best is included. 

All tables in this Chapter, therefore, are from the Ethnic Relations Study. 

To test the hypothesis that the language one speaks best is a better pre-
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dictor of subjective ethnic identity than other predictor variables, mother 

tongue, language of the home, language spoken best, and ethnic origin will 

be used as independent variables with subjective ethnic identification as 

the dependent variable. The measure of subjective ethnic identification 

is that which locates the respondent vis-a-vis the two official language 

groups (cf. Chapter 111). Attention will be confined to the lllliverse of 

those having an official language as their mother tongue. 1 

That dominant language ought to best predict subjective ethnic 

identity is not at all obvious. Berger and Luckmann (1967: 143-144) claim 

that languages learned later in life rarely. attain "the inevitable, self

evident reality of the first language learned in childhood." Weinreich (1968) 

reflects a rather popular view in asserting that an affective attachment is 

formed to the mother tongue that is rarely t~ansferred to other languages 

learned afterwards. This is the usual objection to dominant lru,1guage, the 

language spoken best, as an objective measure of ethnicity. 2 Canadian social 

scientists in reporting the results of their research have traditionally 

established their ethnolinguistic categories by means of a measure of mother 

tongue, language of the home, and less frequently, ethnic origin; the latter 

is almost never used where the other two are available (except when a specific 

purpose requires that this procedure be used). Ethnolinguistic categories 

have never be~n based, at least to my knowledge, on the language spoken best, 

which suggests that, at least in the minds of social scientists, mother tongue 

and language of the howe are considered the best objective measures of eth

nicity in Canadian society. 

Canada is not a linguistically stable society, and therefore all the 

language predictor variables have their problems as measures of objective 

ethnicity. The problem with mother tongue as an objective measure of 



ethnicity is that there is intra-generational shift in the language spoken 

best--that is, people do transfer to other main languages in the course of 
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a lifetime. This means that those who use mother tongue as a measure of 

objective ethnicity must cope with the critiques of proponents of the 

"language as a vehicle of culture" theory. While in earlier times, the 

Catholic clergy in Quebec used to bandy about the cliche that to lose one's 

language was to lose one's religion, contemporary French-Canadian nationalists 

seem to equate loss of language with loss of ethnic identity (cf. Ares, 1975; 

Castonguay, 1974a, 1974b). With regard to language of the home, it is well

known that the language spoken at home does not always correspond either with 

dominant language or mother tongue, especially in contexts where there is a 

degree of exogamy; hence its use as an objective indicator of ethnicity is 

not usually warranted where mother tongue is available. The poorer the 

degree of correspondence between mother tongue, language of the home, and 

dominant language in a given society, the greater the degree of linguistic 

instability (in terms of linguistic and, presumably, ethnic shift) and the 

more problematic choice of measures of objective ethnicity becomes. In these 

terms, what picture emerges of Canada's official language groups? 

The Degree of Correspondence Between the Language Predictor Variables 

'Iher~ is a very high correspondence betwee·n mother tongue, home 

language, and dominant language among anglophones in Canada and in all of 

its regions (Tables IV.l, IV.2, and IV.3). Mother tongue and home language 

correspond 98.9% of the time for this group. There is not much regional 

variation since in all regions except Quebec (where the rate is 91.2%), mother 

tongue and home language correspond over 99% of the time. There is an 

equally high correspondence between mother tongue and dominant language 



among anglophones. In Canada, and in all regions except Quebec, English 

mother tongue and English dominant language correspond over 99% of the 
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time; in Quebec the rate of correspondence is 93.4%. Therefore, it would 

appear that it matters very little if one uses mother tongue, language of 

the home, or dominant language as a measure of objective ethnic identity for 

this group (except with regard to those of English mother tongue in Quebec), 

since the degree of inter-correlation is very high indeed. The situation 

for those of French mother tongue is markedly diff erent--French mother tongue 

and French home language correspond only 90.2% of the time in Canada as 

a whole, and this ranges from a high of 97.9% in Quebec, to 76.9% in the 

Maritimes, to 66.8% in the Prairie provinces, and to 56.6% in Ontario. The 

correspondence between French mother tongue and French dominant language is 

even poorer--the rate of correspondence is 85.8% in Canada as a whole, and 

from a high of 94.9% in Quebec it plunges downward to 70.7% in the Maritimes, 

to 57.4% in the Prairie provinces, and to 45.1% in Ontario. What this means 

is that in Ontario only 45.1% of those who have French as their mother tongue, 

and hence the language.thatthey spoke best at one point in their lives, still 

speak French better than the other official language! There is a much lower 

correspondence between the language spoken at home ano the language spoken 

best by those of French mother tongue. For those of French roDther tongue in 

Canada as a whole, the rate of correspondence is 93.4%, but in Quebec it is 

96.5%; this drops to 85.4% in the Maritimes, to 78.3% in the Prairie 

provinces, and to 70.9% in Ontario. In other words, other than for those of 

French mother tongue in Quebec, it cannot be assumed that mother tongue, 

language of the home, and the language spoken best are equally good pre

dictors of ethnolinguistic identity for those of French mother tongue. 



97 

TABLE IV.1 

MOTHER 
TONGUE 

ENGLISH 

N 

FRENCH 

N 

CORRESPONDENCE BETWEEN MOTHER TONGUE AND LANGUAGE SPOKEN AT HOME 

FOR THE OFFICIAL LANGUAGE GROUPS IN CANADA AND REGIONS (in %) 

CANADA. MARI TIMES QUEBEC ONTARIO PRAIRIES 

ENGLISH HOME LANGUAGE 

98 .. 9 99.4 91.2 99.2 99.8 

(2, 116) (296) (153) (954) (434) 

FRENCH HOME LANGUAGE 

90 .. 2 76.9 97.9 56.6 66.8 

(1,216) (77) (946) (141) (41) 

B.C. 

100.0 

(279) 

(11) 



TABLE IV.2 

MOTHER 
TONGUE 

ENGLISH 

N 

FRENCH 

N 

CORRESPONDENCE BETWEEN MOTHER TONGUE AND LANGUAGE SPOKEN BEST 

FOR THE OFFICIAL LANGUAGE GROUPS IN CANADA AND REGIONS (in %) 

CANADA MARI TIMES QUEBEC ONTARIO PRAIRIES 

ENGLISH BEST LANGUAGE 

98.9 99.2 93.4 99.0 99.S 

(2 ,113) (297) (153.) {952) (434) 

FRENCH BEST LANGUAGE 

85.8 70.7 94.9 45.1 57.4 

(1,220) (78) (947) (142) (41) 

98 

B.C. 

100.0 

(277) 

(12) 



TABLE IV.3 

LANGUAGE 
SPOKEN AT 
HOME 

ENGLISH 

N 

FRENCH 

N 

CORRESPONDENCE OF LANGUAGE SPOKEN AT HOME AND LANGUAGE 

SPOKEN BEST BY MOTHER TONGUE FOR CANADA AND REGIONS (in %) 

CANADA MARI TI.MES QUEBEC ONTARIO PRAIRIES 

ENGLISH BEST LANGUAGE AND ENGLISH .MOTHER TONGUE * 

99.6 99.9 99.5 99.5 99.6 

(2,084) (294) (139) (943) (431) 

FRENCH BEST LANGUAGE AND FRENCH MOTHER TONGUE** 

93.4 85.4 96. 5 70.9 78.3 

(1,095) (59) (925) (80) (27) 

99 

B.C • 

100.0 

(277) 

(4) 

*"English Best Language and English Mother Tongue" means that these respondents, 
all of whom spoke English at home, also spoke English best and had English as 
their mother tongue as well. 

**"French Best Language and French Mother Tongue 11 means that these respondents, 
all of whom spoke French at home, also spoke French best and had French as their 
mother tongue as well. 
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In making this point, a bleaker picture has been painted of the state 

of the French language in Canada than that portrayed in analyses of the Cana-

dian Census (Castonguay, 1974a, 1974b; Joy, 1972; Lieberson, 1970). First of 

all, a number of deficiencies in the sampling procedure of the Ethnic Relations 

Study were called to the reader's attention in Chapter 111. These alone make 

comparison with the Census somewhat tenuous. Secondly., "mother tongue" was 

calculated in this analysis of the Ethnic Relations Study by means of the lan-

guage spoken by the respondent's parents at home. Thirdly, with regard to 

dominant language--the language spoken best, if a respondent spoke both French 

and English equally well, he was coded as no longer speaking his mother tongue 

3 
best. However, a stand must be taken with regard to the results reported 

here concerning the proportion of those with a French mother tongue having an 

English home·language. The proportion of respondents of French mother tongue 

having an English home language is considerably higher in the results presented 

here than the proportion worked out based on the Canadian Census (Castonguay, 

1974a, 1974b; Castonguay and Marion, forthcoming). 4 It is readily conceded 

that the analysis of the Ethnic Relatio~s Study might be reporting over-

estimations; the Census, however, yields under-estimations of such transfers. 

This requires elaboration. 

Since the Census defines mother tongue as the first language learned 

and still und~rstood, it is obvious that a proportion of-those who learned 

French first but who no longer understand it report another mother tongue 

(i.e. English). We simply do not know what proportion of people who learned 

French first no longer understand it. However, in such instances, a language 

transfer has taken place. Secondly, the Census does not accept responses to 

the effect that a respondent has two mother tongues; in su=h cases the 

"darkest pencil mark is accepted" (Kralt, 1974). Nor does the Census 
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allow respondents to report more than one language spoken at home--if more 

than one is reported, the "darkest pencil mark" is accepted. 5 It would-be 

somewhat naive to entertain the notion that a committee of judges gravely 

pondered the darkness of pencil marks on tens of thousands of census re

turns. The more skeptical might be inclined to believe that the "darkest 

pencil mark" with regard to language of the home was 11 French u when the re

spondent indicated that his mother tongue was French, and "English" when 

the respondent indicated that his mother tongue was English. One thing 

seems reasonably certain--considerably more of those who learned French 

first would be subject to "darkest pencil mark" decisions both with regard· 

to mother tongue and language of the home. Very few scholars are aware of 

the processing decisions taken by Statistics Canada, but this is one area, 

and a politically sensitive one, that deserves particular scrutiny. 

In examining the validity of census-type ethnic origin measures, 

which will now be taken up, it will be argued that such measures lack 

validity and this has the effect of under-estimating inter-generational 

language transfer for the French in Canada (and for the English in Quebec) . 

The Validity of "Census-Type" Ethnic Origin Measures 

tfuile there is a relatively close correspondence between ethnic 

origin and mother tongue among those of British origin in Canada and 

among those of French origin in Quebec, there is a much poorer correspondence 

between ethnic origin and mother tongue for those of French origin outside 



of Quebec (Lieberson, 1970: 240-245); likewise, while there is a close 

correspondence between ethnic origin and language of the home among those 

of French origin in Quebec, this correspondence is much poorer for those 
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of French origin outside of Quebec (Ares, 1975). This situation reflects 

the linguistic assimilation which has taken place in the course of Canadian 

history. Consequently, Canadian social scientists prefer not to use ethnic 

origin to establish ethnolinguistic categories in reporting their research. 

This not only reflects a conviction that language variables are better pre

dictors of ethnicity, in the subjective sense, but this also reflects sus

picions .as to the validity of c3nsus-type measures of ethnic origin. Joy 

(forthcoming) has pointed to the lack of correspondence between the proper~ 

tion of those with English names in the Eastern townships and the propor

tion reporting themselves to be of Anglo-Celt origin on the Census ethnic 

origin question. Henripin (1974: 41-44) devotes a special appendix to a 

critique of some "surprising results" obtained in an analysis of the 1971 

Census. By means of an estimating procedure he concludes that not less 

than 300,000 individuals who declared themselves to be of British origin 

were of other origin. Henripin's estimations were based on a comparison 

of the 1961 and 1971 Censuses. The test of the validity of the ethnic 

origin question by means of the Ethnic Relations Study yields an even more 

pessimistic picture. 

With regard to the Ethnic Relations Study, the procedure followed 

was to code respondents into two categories based on their responses to the 

question "To which ethnic or cultural group did your paternal ancestors 

belong?" The two categories established were "French" and 11non-French" 

origin. Origin was then cross-tabulated by the respondent's name which had 

been coded as "French" or 11non-French. 11 This would seem to be a rather simple 

and effective check on the validity of this and similar measures of ethnic 



origin. While 81.5% of those with French names in Canada claim French 

paternal ancestry, this proportion rises to 86% in the Maritimes and 

to 87% in Quebec, then declines precipitously to 54.9% in Ontario, to 46.1% 

in the Prairie provinces, and to 26.9% in B.C. Equally intriguing is that 

while less than ten percent of those with non-French names in every other 

region of Canada claim French paternal ancestry, this rises to 39.3% in 

6 Quebec (Table IV.4). While one would not expect a perfect correspondence 

between name and ancestry, the discrepancies by region indicate that such 

"census-type" origin questions are not valid measures of objective ethnic 

origin.~ Since there is no plausible alternative explanation of the magni-

tude of the discrepancies between the ratio of French names and French 

paternal ancestry in the other regions of Canada as compared to that for 

Quebec or for the magnitude of the discrepancies between the ratio of non-

French names and non-French ancestry in Quebec as compared to those in other 

regions of Canda, it would seem that 11 Census-type" measures of ethnic origin 

are of questionable validity. 

The consequences of these findings are quite important. This means 

that the Canadian Census seriously under-estiffiates the number of those of 

French ancestry in Canada, and the number of those of non-French ancestry in 
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Quebec. This implies that the only measure of language transfer available up 

until the 1971 Census--that based on ratios of mother tongue to ethnic origin,--

seriously under-estimates the actual rate of inter-generational language 

transfer that has occurred among those of French paternal ancestry outside 

of Quebec and among those of non-French ·paternal ancestry in Quebec through-

out the course of Canadian history. Ares (1975) reports that 54.9% of those 

of French ethnic origin outside of Quebec speak English at home. If a cor-

rection factor were built in for the discrepancy between French name and 
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Region and.Ethnic ETHNIC NAME 

Origin French Non-French 

Canada 

French 81.5 10.3 

Non-French 18.5 89.7 

Total 100.0 100.0 

N (1011) (2702) 

Chi-square: 178. 7, 1 df, p < .001 

Mari times 

French 86.0 9.1 

Non-French 14.0 90.9 

Total 100.0 100.0 

N (51) (322) 

Chi-square: 159.8, 1 df, p < .001 

Quebec 

French 87.7 39. 3 

Non-French 12.3 60.7 

Total 100.0 100.0 

N (808) (254) 

Chi-square: 245.7, 1 df, p < .001 

Ontario 

French 54.9 9.5 

Non-French 45.1 90.5 

Total 100.0 100.0 

N (83) (1137) 

Chi-square: 146.2, 1 df, p < .001 

Prairies 

French 46.1 4.3 

Non-French 53.9 95.7 

Total 100.0 100.0 

N (42) (660) 

Chi-square: 102.2, 1 df, p < .001 

British Columbia 

French 26.9 3.7 

Non-French 73.1 96.3 

Total 100.0 100.0 

N ( 27} (329) 

Chi-square: 21.9, 1 df, p < .001 
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French origin among francophones outside of Quebec, the rate of assimilation 

thus emerging would horrify the most cynical Quebec nationalist. It would 

seem that measures of language transfer based on any of the measures pro-

vided by the Canadian Census will result in under-estimations of French 

linguistic assimilation both historically and intra-generationally. It 

would, however, appear from Chapter 11 that the Canadian Census official 

languages question results in over-estimations of the incidence of bilin-

1 . . d 8 gua ism in Cana a. The total impact, then, is one of producing an overly 

sanguine picture of linguistic situation in Canada, as far as the official 

9 
language groups are concerned. 

Having terminated the "tour d'horizon" of the problems associated 

with each of the predictor variables, it is time to put them to work. 

Language Variables Versus Reported Origin as Predictors of Ethnic Identity 

From Table IV.5 it can be seen that language variables best pre-

diet location in ethnic space for the universe of those of French and 

English mother tongue in Canada. While_the language spoken best is, as 

hypothesized, the best of the predictor variables, there is not a great 

degree of difference between the various language variables as predictors 

of location in ethnic space. The correlation of dominant language with 

location in e:thnic space is .873 in Canada compared to a correlation of 

.861 between home language and location in ethnic space; the correlation 

between mother tongue and the dependent variable for Canada is .846. 

However, dominant language is the best predictor of location in ethnic 

space only in Quebec and Ontario. In Quebec the correlation between language 

spoken best and the dependent variable is .751 though the correlation be-

tween home language and the dependent variable (.745) is almost as high; 



TABLE IV.5 

ASSOCIATIONS ( V ) OF THE PREDICTOR VARIABLES WITH THE DEPENDENT 

VARIABLE, SUBJECTIVE ETHNIC IDENTITY FOR CANADA AND REG!ONS* 

PREDICTOR VARIABLES SUBJECTIVE ETHNIC IDENTIFICATION 
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CANADA MARI TIMES QUEBEC ONTARIO PRAIRIES 

~bther Tongue .846 • 744 .708 .647 • 726 

Home Language . 861 • 766 .745 .645 .680 

Dominant Language .873 • 736 • 751 • 713 . 705 

Ethnic Origin .805 .679 .642 .621 • 708 

*These cross-classification tables were all significant at better than the 
.01 level. V is used as a measure of association because the dependent 
variable is a three-category nominal variable. 

**B.C. has been dropped from the analysis due to the very small number of 
cases of French mother tongue, French home language, and French dominant 
language. 

B.C.** 
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mother tongue emerges as a much weaker predictor of location in ethnic space 

in Quebec with the correlation between this variable and the dependent vari

able being .708. In Ontario, the language spoken best is a slightly better 

predictor of location in ethnic space with a correlation of .713 between 

this predictor and the dependent variable as compared to correlations of 

.647 and .645 between the dependent variable and mother tongue and home lan

guage, respectively. In the Maritimes, home language is a better predictor 

of location in ethnic space (.766) whereas in the Prairie provinces, mother 

tongue (.726) emerges as a better predictor than either dominant language 

{.705) or home language (.680). 

Language variables, then, are better predictors of subjective 

ethnic identity than ethnic origin, and of the language variables, dominant 

language is a slightly better predictor overall than either mother tongue or 

home language. 

Summary 

The findings presented in this Chapter do not clearly support either 

Weinreich's (1968) views, which have wide popular currency, that an affec

tive attachment is formed to the mother tongue that is rarely transferred to 

another language learned later in life, or that dominant language is the best 

predictor of ethnic identity, which is implied by the 11language as a vehicle 

of culture" theory. 

Generally speaking, at least in Canada, intra-generational transfer 

in dominant language tends to be accompanied by identification with the group 

corresponding to that language. While there are regional variations, only 

in the Prairie provinces where mother tongue is the best predictor of ethnic 

identity, are these supportive of Weinreich's position; in the Maritimes, 

language of the home is the best predictor. However, it is clear from the 



data presented in this chapter that language variables are excellent pre

dictors of subjective ethnic identification for the official language 

groups in Canada. 
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NOTES 

l~ The reader should keep in mind wherever the Ethnic Relations Study is 
being used that "mother tongue 11 has been calculated according to the 
language the respondent's parents spoke at home. 

2. By "objective measure of ethnicity11 is meant any measure of ethnicity 
which is not based on respondent self-identification. 

3. The respondent indicated whether he spoke French or English best, or 
both languages equally well. Conceptually speaking, those who spoke 
their mother tongue best belonged in one category, and all those who 
didn't, in another. This procedure also facilitated quantitative 
analysis. 

4. Some of the problems with such uses of the census data are aired in 
my article 11 La mesure du transfert linguistique au Canada,n La ?bnda 
Lingvo-Problemo, forthcoming. 

5. Those who spoke both French and English at home were dropped from the 
Ethnic Relations Study in calculating the correlation between home 
language and subjective ethnic identification. 

6. To check on the results reported in Table IV.4, a secondary analysis 
of the Opinion survey of Canadian Youth (N: 1365) carried.cut by J.w.c. 
Johnstone for the Royal Conunission on Bilingualism and Biculturalism, 
was conducted. In this study also, the respondents' names were coded 
as "French 11 or "non-French." This variable was cross-tabulated with 
responses to a question which asked "From which country outside 
Canada did your father's ancestors originally come from?" The coun
tries named were coded as. French (~ranee and Belgium) or non-French . 
(all others). In Canada as a whole, 84.7% of those with French names 
indicated that their father's ancestors country of origin was French. 
However, 94.3% of those with French names in Quebec indicated that 
their father's ancestors country of origin was French as compared to 
only 70.4% of those with French names outside of Quebec. This com
pares to 87.5% of those with non-French names in Canada who indicated 
that their fathers' ancestors came from a non-French country. As for 
those with non-French names in Quebec, only 64.4% indicated that their 
fathers' ancestors came from a non-French country! 

7. One cannot expect a perfect correspondence between name and ancestry 
for a number of reasons. Firstly, some owners of 11French 11 names may 
have Anglo-Celt genealogies dating right back to the Norman conquest. 
For instance, while Lamy is a French name, I recall reading an account 
in an eighteenth century newspaper of goings on in Scotland involving 
a person by the name, who was obviously considered to be Scottish. 
In such instances, one might well expect a discrepancy between name 
and ancestry. More obviously, one does not know how good a job the 
coders did--therg wight be a low rate of error, or a rather high one; 
but assuming that the coding was all done by the same group of people, 
the coding error ought not to vary from one region to another. Lastly, 
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a proportion of respondent names can be assumed to have been anglicized 
or francicized, and this can be assumed to vary by region. However, 
if one assumes that anglicization of French names is more frequent out
side of Quebec and francicization of English names is more frequent in 
Quebec, this means that the discrepancies between name and origin are 
actually under-estimations for the French outside of Quebec and the 
English in Quebec. · 

8. In Chapter 11 it was shown that there is a tendency for respondents in 
Montreal to over-report on the census official languages question 
in terms of the interviewer's rating of respondents on the same variable .• 
With this is mind, recent t.rends in rates of bilingualism in Canada 
might make sense. In comparing the number of bilinguals by province, 
as reported in the 1961 and 1971 Censuses, one is surprised to find that 
"bilingualism" is up from 5, 300 to 9, 300 in Newfoundland, and from 5 7, 5.00 
to 101,400 in British Columbia! It is remarkable, indeed, to encounter 
such an irruption of bilingualism in areas of Canada so far removed from 
French-speaking areas, from the French media, and from the federal 
government's bilingualization program. 

9. This point has been made to Census Field officials of Statistics Canada 
who were encouraged by the researcher to undertake some validation studies. 
Naturally, response was unenthusiastic--as one wit put it 0 It is not 
the kind of money the government can afford to spend." 



CHAPTER V 

BILINGUALISM AND IDENTITY IN CANADA 

Introduction 

It was seen in Chapter 1 that both theory and empirical research in 

a variety of disciplines point to an association between bilingualism and 

identity. The impression is conveyed in this body of research that the 

association between bilingualism and identity is a strong one. Mead (1964: 

258) mentions that a "person learns a new language • and gets a new soul .. " 

Pieris (1951: 336) maintains that "many bilinguals are acutely conscious of 

their cultural marginality."· Christophersen (1948: 8) claimed that "nobody 

can know a language perfectly without associating himself to a large extent 

with the people who speak it." Gardner and L·ambert (1972: 3) theorize that 

"the more proficient one becomes in a second language, the more he (sic) 

may find his place in his own membership group modified • " Van Overbeke 

(1972: 158) points out that the bulk of negative findings with regard to the 

effects of bilingualism have come from psychologists or from "des personnes 

qui Ont reCOUrS a des arguments psychologiqUeS •II The p_rincipal argument has 

been that'bilingualism.leads to a "dualite interne" (Van Overbeke, 1972: 158).
1 

Generally, bilingualism is viewed as the "cause" of the phenomena which have 

been found to be associated with it and a common explicit or implicit theo

retical explanation of these findings is some variation of the "language as 

a vehi-:le of culture 11 theory. Basically, this theory is that the interna-



lization of another liguistic system involves the internalization of 

the cultural scheme of interpretation and expression of which it is the 

vehicle. 

The purpose in this Chapter is two-fold--to dete~mine whether there 

is an association between bilingualism and identity, and, if so, whether 

the unicausal social psychological theory mentioned above provides an ade

quate explanation. It was re~soned that if the "language as a vehicle of 

culture" theory is adequate, the strength of the relationship between bilin

gualism and identity ought not to vary from one region.of Canada (demographic 

context) to another, or from one mother tongue group to the other (group 

status); moreover, contact with the other group, frequency of using the 

other language, age, sex, education, and occupation ought not to be inter

vening variables of any magnitude. Should any of these variables prove to 

be significant intervening variables, the "language as a vehicle of culture" 

explanation would have to be rejected and the search for a more adequate 

theory commenced. 

The Ethnic Relations Study is used throughout this Chapter to 

test the hypothesis {2.1, cf. Chapter 1) that bilinguals identify with both 

groups whose languages they speak, and that this varies positively with 

degree of bilingualism. The measure of bilingualism distinguishes between 

unilinguals, bilinguals, and equilinguals (cf. Chapter 111); responses to 

the following question constitute the measure of ethnic identity: "Do you 

feel closer to English Canadians or closer to French Canadians?" Responses 

to this question were coded as follows: "closer to mother tongue group, 11 

"as close to each or between both groups" (cf. Chapter 111). 
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Bilingualism .and Subjective Ethnic Identity in National and Regional Perspectives 

There is indeed a statistically significant relationship between 

bilingualism and Subjective Ethnic Identity in Canada and its regions (Table 

V.l), and this varies positively with degree of bilingualism. In Canada, 

14.6% of unilinguals locate themselves as close.to each or between both language 

groups as compared to 25.1% of bilinguals, and to 57.3% of equilinguals (those 

who speak both languages equally well). The sharp contrast is between equi

linguals and the other two categories; nearly three out of five equilinguals 

in Canada locate themselves as close to each or between both groups in com

parison to only one out of four bilinguals and only three out of twenty uni

linguals. However, the correlation between bilingualism and Subjective 

Ethnic Identity is a rather modest .20. · 

In terms of regional variations, the correlation between degree of 

bilingualism and Subjective Ethnic Identity is consistent and ranges between 

.23 and .27 in all five regions of the country. In terms of proportions, in 

all regions with the exception of the Maritimes, over half of those who are 

equilingual locate as close to each or between both groups--these percentages 

range from a low of 34.9% in the Maritimes to a high of 73.9% in B.C.; in 

Quebec, 54.3% of equilinguals choose this option, as compared to 63.8% in 

Ontario, and 58.7% in the Prairie provinces. As for bilinguals, the propor

tion locating as close to each or between both groups varies from a low of 

21.6% in Quebec to a high of 56.7% in B.C.; 37% of bilinguals in the Maritimes, 

33.1% in Ontario, and 24.1% in the Prairie provinces situate themselves in 

this manner. ~.mong unilinguals, the proportion locating as close to each or 

between both groups ranges from a hish of 16.6% in the Maritimes to a low 

of 12.2% in Quebec; 15.5% of unilinguals in Ontario, 16.1% in the Prairie 

provinces, and 13.9% in B.C. choose this option. It is apparent that the 



TABLE V.l 

stJBJEC'rIVE ETHNIC IDENTITY IN -CANADA AND·:-· 

ANO REGIONS BY DEGREE OF BILINGUALISM (in 'ii.I) 

Do you feel closer to English 
Canadians or closer to. 

Degree of Bilingualism 
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French Canadians? Uni lingual Bilinqual F.quilinqual 

~ 
Locates closer to 
mother tongue group 85.4 74.9 42.7 

Locates as close to each 
or between both groups 14.6 25.1 57.3 

Total 100.0 100.0 100.0 

N (2781) (290) (98) 

Oli-square: 138.2, 2 df, .P < .001 Cr- .20)* 

Mari times 

Locates closer to 
mother tongue group 83.4 63.0 65.l 

Locates as close to eac.."1 
or between both groups 16.6 37.0 34.9 

Total 100.0 100.0 100.0 

N (323) (17) (11) 

Chi-square: 6.8, _2 df, p - .03, (r-.26)* 

Quebec .} 

Locates closer to 
mother tongue group 87.8 78.4 45.7 

Locates as close to each 
or between bct.l'i groups 12.2 21.6 54.3 

'::;.t.;.l . lCO.O ~vC.C 100.0 

N (812) (200) (32) 

Chi-square : 49.4, 2 df, p < .001 Cr= .27) * 
Ontario 

Locates closer to 
mother tongue group 84.5 66.9 36.2 

Locates as close to each 
or between both groups 15.S 33.l 63.8 

Total 100.0 100.0 100.0 

N (956) (45} (40) 

Chi-square: 67.S, 2 df, p < .001 {r =- .23) * 

Prairies 

Locates closer to 
mother tongue group 83.9 75.9 41.3 

Locates as close to each 
or between both groups 16.1 24.1 58.7 

Total 100.0 100.0 100.0 

N (421) (23) (11) 

Chi-square: 14.1, 2 df, p < .001 Cr ,... .26) * 
British Columbia 

Locates closer to 
mother tongue group 86.1 43.3 26.l 

Locates as close to eac:-:\ .. 
or b!3twee..'1. both groups 13.9 56.7 73.9 

Total 100.0 100.0 100.0 

H (270) (5) (4) 

. (r ,_ .27) *. 

* r is statistically significant at < .01 level 



115 

proportion of unilinguals locating as close to each or between both groups 

does not vary considerably from one region to another (whereas there are 

considerable variations in the proportions of bilinguals and equilinguals 

locating as close to each or between both groups from one region to another). 

While no consistent pattern emerges, generally speaking the proportion of 

bilinguals and equilinguals locating as close to each or between both groups 

is higher west of Quebec, which suggests variations by mother tongue or 

demographic context. 

The results for each mother tongue group reveal differences of 

some magnitude (Table V.2). More English mother tongue unilinguals, bilin

guals, and equilinguals locate as close to each or between both groups than 

their counterparts of French mother tongue; 15.5% of English unilinguals, 

44.7% of English bilinguals, and 59.2% of English equilinguals choose this 

option; for the French, the proportions are 12.4%, 22.4%, and 57.2% res

pectively. A possible explanation for the tendency of more anglophones of 

all levels of fluency to choose this option than their francophone counter

parts will be considered in Chapter VI. More important, in terms of our 

immediate purpose, the strength of the relationship varies considerably 

from one mother tongue group to the other. The r is .29 for those of French 

mother tongue as compared to .13 for those of English mother tongue. Whether 

stronger relationships betwee~ bilingualism and subjective ethnic identity 

among the French is due to demographic effects, or due to the effects of 

subordinate group status, might have been illuminated by exawining the strength 

of the relationship for each mother tongue group in each of the five regions. 

These results are not given in Table V.2 since the very small number of 

equilinguals in the sample precludes such a procedure. 



TABLE V.2 

SUBJECTIVE-ETHNIC IDENTITY IN CANADA BY MOTHER 

TONGUE AND BY DEGREE OF BILINGUALISM (in %) 

Location in Ethnic Space 

English 

Locates closer to 
mother tongue group 

Locates as close to each 
or between both groups 

Total 

N 

Uni lingual 

84.5 

15.5 

100.0 

(1978) 

Degree of Bilingualism 

Bilingual 

55.3 

44.7 

loo.a 

(36) 
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Equilingual 

40.8 

59.2 

100.0 

(9) 

Chi-square: 33.5, 2 df, p < .001 (r .13)* 

French 

Locates closer to 
mother tongue group 87.6 77 .6 42.8 

Locates as close to each 
or·. between both groups 12.4 22.4 57.2 

Total 100.0 100.0 100.0 

N (803} (255} (90} 

Chi-square: 112.9, 2 df, p < ~001 (r = .29)* 

* r is statistically significant at < .01 level 
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To summarize, it is apparent from the results presented thus 

far that the "language as a vehicle of culture" explanation of the association 

between bilingualism and identity is manifestly inadequate. The correlation 

between .degree of bilingualism and.identity is a modest .20.which is, however, 

consistent from one region of Canada to another; the strength of the relation

ship varies from .23 to .27 across the country's five regions. Differences 

between mother tongue groups are of much more importance than regional dif

ferences; the correlation between bilingualism and identity is a respectable 

.29 for those of French mother tongue but a low .13 for those of English 

mother tongue. That the strength of the relationship between bilingualism and 

identity is rather low, and that it differs substantially from one mother 

tongue group to the other, indicates that there is much more to the relation

ship between bilingualism and identity than can be accounted for by the 

"language as a vehicle of culture" theory. These results also seem to rule 

out a simplistic "personality" explanation. 

That language in itself may have sowe effect on identity cannot be 

ruled out; nor can the role of personality variables since, generally speak

ing, more bilinguals do not identify with both groups than those that do, 

and a healthy minority of equilinguals do not identify with either. Rather, 

W1icausal explanations of either type are inadequate. Therefore we are now 

in an active search for the effects of other sociological variables. The 

first question raised by the results reported thus far is whether the varia

tion in the strength of the relationship by mother tongue group is due to 

the effects of demographic context or subordinate group status. 



Differences by Mother Tongue Group -- Subordinate Group Status or 

Demographic Context Effects? 
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If the discrepancies by mother tongue group were due to subordinate 

group status rather than demographic context, it could be expected that the 

strength of the relationship between bilingualism and identity would be 

weaker among anglophones in Quebec than among f rancophones in the rest of 

Canada, since anglophones in Quebec do no~".c:onstitute a subordinate group 

in terms of the meaning this concept is usually given. It could also be 

expected that if demographic context rather than subordinate group status 

w:as the more important of the two variables that the strength of the re-

l~tionship between bilingualism and identity would be higher am~ng ~g~o-

phones in Quebec than among francophones in Quebec (since francophones are 

in a demographic majority in Quebec)~---!~ ___ wou~~--·~e difficult to conceive of 

Quebec anglophones as constituting a subordinate group since English Cana-

dians receive the same prestige rating as French Canadians on the part of 

the francophones everywhere in Canada, and anglophones in Quebec hold, on 

the average, better paid and more prestigious occupations. On the other 

hand, French Canadians are assigned less prestige than English Canadians 

b~ anglophones everywhere in Canada, and francophones, on the average, 

-occupy less prestigious and less well remunerated positions.
2 

The data indicate that denographic context rather than subordinate 

g·roup status is the most important factor. The correlation between degree 

of bilingualism and location in ethnic space is .20 among francophones out-

side of Quebec as compared to a correlation of .28 for anglophones in Quebec 

(Table V.3), whereas the strength of the relationship between bi;Lingualism 

and location in ethnic space is .21 for those of French mother tongue in 

Quebec. T'.ne strength of the relationship between bilingualism and identity 



TABLE V.3 

CORRELATIONS BETWEEN BILINGUALISM AND SUBJECTIVE 

ETHNIC IDENTITY BY MOTHER TONGUE AND REGION 

Region and Mother Tongue 

Quebec, English Mother Tongue 

Quebec, French Mother Tongue 

Canada, Other Than Quebec, 
French Mother Tongue 

* r is statistically significant at < .Ol level 

Correlation 

.28* 

.21* 

.20* 

119 
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is therefore higher among anglophones in Quebec than among f rancophones in 

the rest of Canada and in Quebec itself. This suggests that the variation 

in the strength of the relationship is due to the effects of demographic con

text. The data presented in Chapter VI for Montreal and Ottawa would appear 

to support this interpretation. In Montreal, the strength of the relation

ship is stronger among the English (.55) than among the French (.29); in 

Ottawa, the relationship is stronger among the French (.26) than among the 

English (.16). 

If demographic context accounts for a good part of the variation in 

the strength of the relationship by mother tongue group, controls for ethnic 

composition of the electoral district and linguistic composition ought to 

result in partial coefficients which would be lower than the zero-order 

correlations for both mother tongue groups; one would also expect that 

contact variables would have an impact on the relationship. The effects 

of these variables will now be assessed. 
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The Effects of Contact and Context 

To assess the effects of contact and context on the relationship 

between bilingualism and identity it was decided to control for inter

personal contact, frequency of interpersonal contact, frequency of speak

ing the other language, ethnic composition of the electoral district, and 

linguistic composition of the region. Since there is little variation in 

the strength of the relationship between bilingualism and identity from 

one region to another, and since due to the small number of equilinguals, 

an analysis by region and mother tongue could not be pursued, region is 

replaced by linguistic composition of the region. If a respondent was 

of French mother tongue and lived in Quebec, he was coded as living in a 

region in which he was part of a linguistic majority; francophones living 

everywhere else in Canada were coded as being part of a linguistic mino

rity; anglophones in Quebec were coded as being part of a linguistic mi

nority, whereas anglophones everywhere else in Canada were coded as being 

part of a linguistic majority. Ethnic composition of the electoral dis

trict is coded into two categories according to whether or not the ethnic 

majority in the electoral district corresponds with the respondent's 

mother tongue. Both the context and the contact controls have been dis

cussed previously in Chapter III. 

A matrix of correlations of the independent, dependent, and inter

vening variables is presented in Table V.4. Since frequency of speaking 

the other language correlates highly (.60) with degree of bilingualism, it 

was decided that it would not be appropriate to compute a partial coeffi

cient controlling for this variable. As for the other intervening variables, 



'l'ABLE V-4 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

l. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 

CORFELATION MATRICES OF INDEPENDENT, 

DEPENDENT, AND INTERVENING VARIP..BLES 

Canada 

1 

Degree of Bilingualism 
Subjective Ethnic Identity 
Contact 
Frequency of Contact 
Frequency of Speaking Other Language 
Ethnic Composition of Electoral District 
Linguistic Composition of Region 

English 

1 

Degree of Bilingualism 
subjective Ethnic Identity 
Contact 
Frequency of Contact 
Frequency of Speaking Other Language 
Ethnic Composition of Electoral District 
Linguistic Composition of Region 

French 

1 

Degree of Bilingualism 
Subjective Ethnic Identity 
Contact 

" Frequency of Contact 
Frequency of Speaking Other Language 
Ethnic Composition of Electoral District 
Linguistic Composition of Region 

2 

.20 

2 

.13 

2 

.29 
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3 4 5 6 7 

.23 .24 .60 .24 .36 

.23 .21 .17 .22 .22 
.34 .26 .21 .23 

• 39 .18 .20 
.. 24 .32 

.84 

3 4 5 6 7 

.10 .. 10 .. 54 .31 .25 

.21 .15 .24 .19 .15 
.. 39 .15 .23 .18 

• 26 .14 .15 
.44 .24 

.90 

3 4 5 6 7 

.36 .42 .. 56 .28 .34· 

.26 .. 30 .17 .27 .30 
.24 .34 .30 .26 

.. 52 .28 .30 
.23 .17 

• .79 

• 



two of them, ethnic composition of the electoral district and linguistic 

composition of the region, intercorrelate highly (.79 for the French 

mother tongue group, and .90 for the English mother tongue group). Since 

they represent, nonetheless, different levels of demographic context, it 

was felt that these variables might differ in their impact on the rela-

tionship ; hence both were included (i.e., it might be that the imme-

diate social environment is more important than the larger social con

text). As for the contact variables, the correlation between interper

sonal contact and frequency of interpersonal contact is low -- only .24 

for those of French mother tongue and .39 for those of English mother 

tongue; this seems attributable to the failure of the frequency of con

tact measure to distinguish between present and past behaviour (cf. 

Chapter III) • 
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The partial coefficients computed with each of the contact and 

context variables controlled are all slightly- lower than the zero-order 

correlations and this for both mother tongue groups (Table V.5). No clear 

picture emerges from these partials; for the English mother tongue group, 

the context variables appear to have a greater impact than the contact 

variables, though the difference is very slight whereas, for those of 

French mother tongue, there is no trend. The first order partials for 

sex, age; education, and occupation (Table V.5) reveal that these vari

ables have no iwpact at all. This is also found to be the case in the 

analysis of the Montreal and Ottawa studies (Chapter VII). 

Since no clear picture emerges from the first order partials con

trolling for the contact and context variables individually, second order 

partials were computed controlling simultaneously for both contact vari

ables and for both context variables (Table V.6). From the second order 



TABLE V.5 

FIRST-ORDER PARTIAL CORRELATIONS BETWEEN BILINGUALISM AND 

SUBJECTIVE -ETHNIC IDENTITY CONTROLLING FOR .. EACH . INTER

VENING VARIABLE INDIVIDUALLY 

Sample Characteristic 
Controlling for 

Canada English 

Zero-order .20 .13 

Contact .15* .11* 

Frequency of Contact .16* .11* 

Ethnic Composition of 
the Electoral District .15* .08 

Linguistic Composition 
of the Region .13* .09** 

Sex .20* .13* 

Age .20* .13* 

Occupation .20* .13* 

Education .20* .13* 

* r is statistically significant at .001 level 
** r is statistically significant at the .05 level 
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French 

.29 

.22* 

.19* 

.24* 

.21* 

.29* 

.29* 

.29* 

.29* 



125 

TABLE V.6 

SECOND ORDER PARTIAL CORRELATIONS BETWEEN BILINGUALISM AND 

SUBJECTIVE ETHNIC IDENTITY CONTROLLING FOR CONTACT AND . 

FREQUENCY ·OF CONTACT SIMULTANEOUSLY AND FOR ETHNIC COMPO~~: 

SITION OF THE ELECT0RAL DISTRICT AND LINGUISTIC COMPOSITION 

OF THE· REGION SIMULTANEOUSLY 

Sample Characteristic 
Controlling for 

Canada English French 

Zero-order .20 .13 • 29 

Contact and 
Frequency of Contact .13* .10** .14* 

Ethnic Composition of 
the Electoral District 
and Linguistic Composition 
of the Region .14* .07 .21* 

* r is statistically significant at the .001 level· 

** r is statistically significant at the .016 level 
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partials, the effects of contact as opposed to context emerge much more 

clearly. While both contact and context have an effect upon the relation

ship between bilingualism and identity, as is indicated by the discrepan

cies between the zero-order correlations and the second order partial 

coefficients, these variables have a slightly different effect from one 

mother tongue group to the other. For those of English mother tongue, 

controls for. contact result in a partial of .10 as compared to a zero

order of .13, which indicates that the effects of contact are very minor. 

The partial coefficient controlling for context is .07 and the relation

ship is no longer statistically significant. Demographic context is there

fore a significant intervening variable for the English mother tongue 

group. Among those of French mother tongue, the effects of interpersonal 

contact are somewhat stronger than the effects of social context since 

the second order partial for the former is .14 as compared to a second 

order partial of .21 for the latter; these compare to a zero-order of .29. 

Among those of French mother tongue, then, interpersonal contact is a 

more important intervening variable. 

To determine whether there was very much of a relationship between 

bilingualism and identity left when both contact and context were con

trolled for, fourth order partial coefficients were computed controlling 

simultane9usly for all of the contact and context variables (Table v.7). 

For those of English mother tongue, the fourth order partial of .07 is 

the same as the second order partial controlling for the context variables 

alone. Among those of French mother tongue, the fourth order partial is 

.10. In the case of the English, demographic context is more important 

than interpersonal contact; with context controlled the partial coeffi-



TABLE V.7 

FOURTH ORDER PARTIAL CORRELATION BETWEEN BILINGUALISM 

AND SUBJECTIVE ETHNIC IDENTITY CONTROLLING SIMULTANE

OUSLY FOR CONTACT, FREQUENCY OF CONTACT, ETHNIC COM-· 

POSITION OF THE ELECTORAL DISTRICT AND LINGUISTIC COM

POSITION OF THE REGION 

Sample Characteristic 

Controlling for 

Zero-order 

Contact, Frequency of 

Contact, Ethnic Com

position of the Elec

toral District, and 

Linguistic Composition 

of the Region 

* 

Canada 

.20 

.10* 

r is statistically significant at the .001 level 
** 

r is statistically significant at the .003 level 

English 

.13 

.07 

127 

French 

.29 

.10** 
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cient of .07 is no longer statistically significant and compares with a 

zero-order of .13. For those of French mother tongue, interpersonal contact 

is an important intervening variable and the partial of .14 in controlling 

for this factor compares to a zero-order of .29. However, controls for 

both contact and context result in a partial of .10. In short, for both 

groups, when the effects of either context or context and contact are con

trolled for, there is not much of a relationship left between bilingualism 

and identity. The 11 language as a vehicle of culture" explanation has there

fore fared rather poorly. 

Summary and Discussion · 

While bilinguals tend to locate.themselves _between both groups 

whose languages they speak, and while this varies positively with degree 

of bilingualism in Canada, in all of its regions, and among both mother 

tongue groups, the strength of the relationship is surprisingly low given 

the impression conveyed in previous research that this relationship is 

very strong. The correlation between degree of bilingualism and location 

in ethnic space is a very modest .20 for the universe of those of French 

and English mother tongue in Canada, but this relationship is consistent 

~ across all five regions of the country, ranging between .23 and .27. This 

appears not to be due to the way in which the independent and dependent 

variables.were measured, since it will be seen in Chapter VI that the re

lationship between bilingualism and identity in Montreal and in Ottawa is 

.34 and .26 respectively. Three different measures of the independent, 

and three different measures of the dependent variable produce very similar 

results. 



As the relationship between degree of bilingualism and identity 

is stronger among those of French mother tongue than among those of 

English mother tongue (.29 versus .13), it was thought that this might be 

due to either subordinate group status or demographic context. Since the 

relationship between degree of bilingualism and location in ethnic space 

is higher among anglophones in Quebec than among francophones in Quebec, 
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or among francophones in the rest of Canada, this suggests that these dif

ferences cannot be attributed to subordinate group status but appear to 

be due to demographic context. The relationship between bilingualism and 

identity weakens considerably among both mother tongue groups when the 

effects of contact and context are controlled for. In controlling for 

context, in the case of those of English mother tongue, and in controlling 

fo~ both context and contact, in the case of those of French mother tongue, 

partials of .07 and .10 are yielded; these contrast with zero-orders of .13 

and .29 respectively. The "language as a vehicle of culture" explanation 

of the association between bilingualism and identity must therefore be 

discarded. 

'flle data presented in this chapter leave two interesting findings 

unexplained. These are, firstly, that proportionally more anglophones 

than francoph9nes at all levels of proficiency in the second language lo

cate as close to each or between both groups; secondly, the strength of 

the relationship between degree of bilingualism and identity is higher 

among anglophones where they are in a linguistic minority than among 

francophones everywhere in Canada. The first finding suggests, at least 

at first glance, that anglophones are less anchored in an ethnic universe 



than francophones; the second suggests, in conjunction with the first, 

that there may be something to Gardner and Lambert's (1972) hypothesis 

that those who are less anchored in an ethnic universe are more likely 

to be able to identity with both language groups and to learn second 

languages more easily, all other things being equal. Therefore, in 

Chapter VI saliency of ethnicity will be controlled for. This will 

enable us to determine whether the greater strength of the relationship 

between bilingualism and identity among anglophones (where they are in a 

linguistic minority) can be attributed to this factor. 

130 



NOTES 

1. This research is reviewed in English by Diebold (1968) and Weinreich 
(1968: 116-122). Van Overbeke (1972: 158-163) provides an overview 
of some research covered neither by Diebold nor by Weinreich. 
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2. Lieberson (1970: 167-175) deals with differences in income; the Royal 
Cowmission on Bilingualism and Biculturalism {1969: 16-95) deals with 
differences in income and socio-economic status; in terms of differences 
in ethnic group prestige, these data were made available in unpublished 
form by Professor P.C. Pineo. 



CHAPTER VI 

ETHNIC UNIVERSES AND LANGUAGE GROUPS: 

SALIENCY OF ETHNICITY AS AN INTERVENING VARIABLE 

Introduction 

It was found in Chapter V (Table V .2) that proportionately more 

anglophones at all levels of proficiency in the second language locate as 

close to each or between both groups than francophones. In this chapter, 

it will be shown by means of the Montreal and Recurrent Education studies 

that despite different measures of the independent and dependent variables, 

proportionately more anglophones at all levels of proficiency in the se

cond language in both Montreal and Ottawa identify with both _groups or 

see themselves as having as much in common with both groups; further, the 

strength of the relationship between bilingualism and identity is higher 

among anglophones in Montreal than among francophones in Montreal, where

as in Ottawa the reverse is found. These findings are very compatible with 

those in the Ethnic Relations Study. It will then be shown using other 

identity measures in all three studies that anglophones appear to be less 

anchored in an ethnic universe than francophones. 

If anglophones are less rooted in an ethnic universe, as the 

data presented in this Chapter suggest, this might account for the greater 

strength of the relationship between bilingualism and identity among anglo

phones where they constitute the linguistic minority--Gardner and Lambert 

{1972) hypothesize that those who are less ethnocentric are more able 

to identify ~ith another language group and to learn its language more 

easily. Therefore, the relationship between bilingualism and identity 
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is examined with salience of ethnicity held constant by means of the Mon-. 

treal Study • Salience of ethnicity, however, is found to be an intervening 

variable of minimal importance for both mother tongue groups. 

A Comparison of the Findings for Montreal and Ottawa with those for the 

Ethnic Relations Study 

Despite different measures of the independent and dependent va

riables, the data from Montreal and Ottawa are very comparable to those 

of the Ethnic Relations Study (Tables VI.l and VI.2). In Montreal, no 

francophone who is not bilingual identifies with both groups whereas 8.3% 

of anglophone unilinguals identify with both groups; only 41.4% of French 

mother tongue bilinguals as compared to 64.3% of English mother tongue 

bilinguals identify with both groups. In Ottawa, 21% of francophone uni-

linguals felt they had as much in common with both groups as compared to 

30.2% of their anglophone counterparts; of those who spoke the other lan-

guage well, these percentages are 51.1%-and 53.8% respectively; among 

those who spoke both languages equally well, however, 64.2% of franco

phones as compared to 55% of anglophones felt they had as much in com-

man with both groups. The trends for proportionately more anglophones to 

identify with both language groups is present in both studies, but it 

must be cautioned that the results for anglophones in Montreal and franco-

phones in 0ttawa are not statistically significant. 

The strength of the relationship between bilingualism and identity 

in both Montreal and Ottawa are quite similar to the strength of the re-

lationship between bilingualism and identity in the Ethnic Relations Study 



TABLE VI.l 

ETHNIC IDENTIFICATION BY DEGREE OF BILINGUALISM 

AND MOTHER TONGUE IN MONTREAL (in %) 
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Ethnic 
Identification 

Degree of Bilingualism 

Uni lingual Bilingual Equilingual 

Montreal 

Identifies with·mother 
tongue group 

Identifies with 
both groups 

Total 

N 

97.9 88.9 63.2 

2.1 11.1 36.8 

100.0 100.0 100.0 

(48) (54) (19) 

Chi-square: 16.1, 2 df, p < .001 {r=.34)* 

Montreal French Bilingual and Equilingual** 

Identifies with mother 
tongue group 

Identifies with 
both groups 

Total 

N 

100.0 58.6 

0.0 41.4 

100.0 100.0 

(36) (59) 

Corrected chi-square: 5.6, 1 df, p<.02 (r=.30)* 

Montreal English 

* 

Identifies with mother 
tongue group 

Identitifes with 
both groups 

Total 

N 

91. 7 

8.3 

100.0 

(12} 

N.S. 

35.7 

64.3 

100.0 

(14) 

(r=. 55) * 

The r is based on the two by three tables since all zero-order and partial 
coefficients presented in this and the next chapter are thus calculated, and 
to depart from this practice in this particular instance would only confuse 
the reader. 

** The categories of 'bilingual' and 'equilingual' have been combined since three 
of the six cells in the one table, and four of the six cells in the other had 
expected frequencies of less than five. The Yates' correction (cf. Maxwell, 
1961: 21-23) has been applied to the 2 x 2 tables. 
Source: Montreal Study 



TABLE VI.2 

SUBJECTIVE ETHNIC IDENTITY IN OTTAWA BY DEGREE OF 

FLUENCY IN THE SECOND LANGUAGE AND BY MOTHER TONGUE 

(in %) 
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Do you feel you have more in 
common with English speaking 

Degree of Fluency in Second Language 

Canadians or with French ~~~~~--~~~~--5-p-e-ak~3--0-th~e-r~~~-S-p~e-ak~s--o_t_h_e_r ___ 

speaking Canadians? Unilingual language well language very wel 

Ottawa 

More in common with 
mother tongue group 

As much in common 
with both groups 

Total 

N 

70.1 

29.9 

100.0 

(232) 

47.7 

52.3 

100.0 

(37) 

38.2 

61.8 

100.0 

(56} 

Chi-square.: 23.1, 2 df, p < .001 (r=.26)* 

Ottawa French 

More in common with 
mother tongue group 79.0 48.9 35.8 

As much in common 
with both groups 21.0 51.1 64.2 

Total 100.0 100.0 100.0 

N (7) (21) (42) 

N.S. (r=. 26} * 

Ottawa English 

More in corrunon with 
mother tongue group 69.8 46.2 45.0 

As much in common 
with both groups 30.2 53.8 55.0 

Total 100.0 100.0 100.0 

N (225) (17) (14) 

Chi-square: 7.2, 2 df I P=·03 (rc...-.16) * 

* r is statistically significant at < .01 level 

Source: Recurrent Education study 



{Tables VI.land VI.2). The strength of the relationship is .34 for 

Montreal and .26 for Ottawa; in Montreal, it is higher among anglophones 

{.55) than among francophones {.30), whereas in Ottawa, it is higher 

among francophones { .26) than among anglophones ( .. 16). In the Ethnic Re

lations Study it was found that the strength of the relationship between 

bilingualism and identity varies from between .23 to .. 27 in all regions 

of the country, and that it was higher among the linguistic ~inority. 

Since the Montreal Study will be used extensively in both this 

chapter and in the subsequent one, a comparison of the find.ings of the 

Nontreal Study with those of the Quebec sample of the Ethnic Relations 

Study seems in order at this point. As has been pointed out, in Montreal, 

the correlation between bilingualism and identity is .34 for the total 

sample as compared to .27 for the Quebec province sub-sample of the Ethnic 

Relations Study. While for the Province of Quebec, the correlation be

tween degree of bilingualism and location in ethnic space is .. 21 for those 

of French mother tongue, it is . 30 for the French in Montreal {Tables VI. l 

and VI. 3). 
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In Chapter V it was shown that demographic context does have an 

effect, and in this light, the differences in the strength of the relation

ship for those of French mother tongue in Quebec Province, as compared to 

that for those of French mother tongue in Montreal appear to be in the 

expected direction. However, for those of English mother tongue, the 

strength of the relationship between degree of bilingualism and identity 

is .SS in Montreal as compared to .28 for those of English mother tongue 

in the entire province. Of course, in both instances, the N's are 

very small there are only 21 Quebec anglophone bilinguals in the 



TABLE VI.3 

SUBJECTIVE ETHNIC IDENTITY IN QUEBEC BY 
DEGREE OF BILINGUALISM AND MOTHER TONGUE 

Do you feel closer to English 
Canadians.or to French 
Canadians? 

Province of Quebec 

Locate close.r to 
mother tongue group 

Locate as close to each 
or between both groups 

Total 

N 

(in %) 

Uni lingual 

87.8 

12.2 

100.0 

(812) 

Degree of Bilingualism 

Bilingual 

78.4 

21.6 

100.0 

(200) 
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Equilingual 

45.7 

54.3 

100.0 

(32) 

Chi-square: 49.4, 2 df, p < .001 (r=.26)* 

Quebec French 

Locate closer to 
mother tongue group 

Locate as close to each 
or between both groups 

Total 

N 

Quebec English 

* 

Locate closer to 
mother tongue group 

Locate as close to each 
or between both groups 

Total 

N 

90.8 

9.2 

100 .• 0 

{697) 

82.8 

17.2 

100.0 

(181) 

48.8 

51. 2 

100.0 

(29) 

Chi-square: 51.9, 2 df, p < .001 (r=.21)* 

69.0 

31.0 

100.0 

{115) 

34.6 

65.4 

100.0 

(18) 

Corrected chi-square: 

12.5 

87.5 

100.0 

(3) 

(r=.28)* 

r is statistically significant at < .01 level 
Source: Ethnic Relations Study 



Ethnic Relations Study and only 14 in the Montreal Study. The dependent 

variable in the Montreal Study appears to be "stricter" than the depen

dent variable used in the Ethnic Relations Study; proportionately 

fewer l.lllilinguals, bilinguals, and equilinguals claim to nbelong to both 

groups 11 in Montreal as unilinguals, bilinguals, and equilinguals who 
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locate themselves as close to each or between both groups in Quebec pro

vince. In Montreal, only 2.1% of unilinguals, 11.1% of bilinguals, and 

36.8% of equilinguals see theni.selves as "belonging to both groupsn (Table 

VI.2); this is in contrast to the 12.2% of unilinguals, 21.6% of bilinguals, 

and 54.3% of equilinguals in Quebec who locate themselves between or as 

close to each group (Table VI.3). The overall patterns by mother tongue 

group are similar: more anglophones at all levels of proficiency, in Mon

treal, in Quebec, and in Canada tend to have some identification with the 

other group than francophones. 

The results of the Montreal and Ottawa studies, then, demonstrate 

a high degree of compatibility with the tindings of the Ethnic Relations 

Study. Since different measures of the independent and dependent variables 

are used in all studies, this increases our confidence with regard to the 

strength of the relationship between bilingualism and identity in Canada, 

with regard to the finding that the relationship is stronger among the 

-linguistic_. minority, and with regard to the tendency of proportionately 

more anglophones at each level of fluency in the second language to iden

tify with both groups. The possibility that anglophones are less anchored 
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in an ethnic universe and that this might explain the stronger relation

ship between bilingualism and identity among anglophones when they are 

in a linguistic minority, must now be given serious attention. 

Ethnic Universes and Language Groups 

One problem with the inference immediately above is that the ques

tions used in all three studies for which results have been reported, 

only permitted anglophones the choice between English Canadians, French 

Canadians, or a middle position between the two. It could be objected 

that if anglophones were presented the option of both 11 English Canadian" 

and "Other", there would be little difference in what might be called 

'ethnic consciousness" between anglophones and francophones. To check on 

this possibility, identity questions included in all three studies which 

permitted such a choice were cross-classified by mother tongue. In the 

Ethnic Relations Study, when such options were presented to the respon

dents, anglophones opted more frequently for a national rather than an 

ethnic identity (Table VI.4); 82.8% of anglophones as compared to 96.1% 

of francophones chose an ethnic identity. The choice of a national iden

tity as opposed to an ethnic one varies positively with degree of bilin

gualism among both mother tongue groups {Table VI.5); more English mother 

tongue unilinguals, bilinguals, and equilinguals opted for a national 

identity than their French mother tongue counterparts. Again, the stre~gth 

of the relationship between bilingualism and the choice of a non-et.linic 

identity is higher among francophones (.18). the linguistic minority. 



140 

TABLE VI.4 

ETHNIC IDENTIFICATION BY MOTHER TONGUE IN CANADA (in- %) 

"To what ethnic group do you 

consider that you belong?" 

.,English Canadian," 
"other" (or nFrench 
Canadian") 

"Canadian" 

Total 

N 

Source: Ethnic Relations Study 

Mother Tongue 

English French 

82.8 96.l 

17.2 3.9 

100.0 100.0 

(2091) (1184) 

Corrected Chi-square = 121.8, 
l df, p < .001 
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TABLE vr.s 

ETHNIC IDENTIFICATION IN CANADA BY MOTHER 

TONGUE AND BY DEGREE OF .BILINGUALISM (in %) 

"To what ethnic group do 
you consider that you 
belong?" 

English 

"English Canadian" or "Other" 

"Canadian" 

Total 

N 

French 

"French Canadian." 

"Canadian" 

Total 

N 

Source: Ethnic Relations Study 

Degree of Bilingualism· 

Uni lingual Bilingual Equilingual 

82.9 

17.1 

100.0 

(2036) 

85.6 

14.4 

100.0 

(46) 

32.7 

67.3 

100.0 

{9) 

Chi-square: 16.2, 2.df, p < .001 (r_.05) 

98.1 93.6 84.7 

1.9 6.4 15.3 

100 .. 0 100.0 100.0 

(828) (271) (85) 

Chi"-square: 42.5, 2 df, p < .001 er· .18) 
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Similar results emerge in Montreal and Ottawa. In the Montreal 

Study, a measure of identity which presented the respondent with a variety 

of geographic, national, and ethnic identities was included. The responses 

to this question were coded according to whether the respondent chose a 

geographic or national identity, or an ethnic one. Nearly four times the 

number of anglophones in Montreal (90% versus 23.8%) chose a geographic 

or national identity over an ethnic one (Table VI.6). The Recurrent Edu-

cation Study provided the respondent a choice between English Canadian, 

French Canadian, Franco-Ontarian, Canadian or something else. The responses 

were coded according to whether the respondent chose a national or an ethnic 

identity. Nearly double the number of cnglophones in Ottawa chose a national 

identity--77.1% of anglophones as compared to 40.7% of francophones {Table 

VI.7). However, a more potent indicator that anglophones are less anchored 

in an ethnic universe is available in the Montreal Study. Saliency of 

ethnicity was measured by means of a question which asked "Does it matter 

very much to you which ethnic or cultural group you belong to?" Responses 

were coded as •yes' or •no'; these resu~ts are presented in Table VI.B. 

Nearly double the number of anglophones (56.4%) than francophones (28.7%) 

responded that it was not important to them which ethnic or cultural group 

they belonged to. On the basis of the evidence presented thus far, it 

ld th t 1 h 1 h d . h . . 1 wou appear a ang op ones are ess anc ore in an et nic universe. 

If, as Gardner and Lambert {1972) suggest, those who are less 
J 

anchored in an ethnic universe are more likely to identify with both lan-

guacje g.roups and to learn second languages more easily, the strong corre-

lation (.55) between bilingualism and identity among anglophone Montrealers 

might be considerably weaker with saliency of ethnicity held constant. It 

turns out that salience of ethnicity is an intervening variable of minimal 
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TABLE VI .6 

ETHNIC IDENTITY BY MOTHER TONGUE IN MONTREAL (in %} 

"Which of the following 
statements describes you 
best?" 

Ethnic Identity chosen 

Geographic or national 
identity chosen 

Total 

N 

Source: Montreal Study 

Mother Tongue 

French English 

76.2 10.0 

23.8 90.0 

100 .. 0 100.0 

(101) (40) 

Correctedchi-s_quare=48.8, 1 df, p < .001 
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TABLE VI.7 

ETHNIC IDENTITY BY MOTHER TONGUE IN OTTAWA (in % ) 

"Do you consider yourself to 
be an English Canadian, a 
French Canadian, a Franco
Ontarian, or something else?" 

"F.rench Canadian" (or 
"~nglish Canadian, or 
"Other") 

"Canadian" 

Total 

N 

Mother Tongue 

French English 

59 .. 3 22 .. 9 

40 .. 7 77.1 

100 .. 0 100.0 

(81) 

Corrected chi-square 

(256) 

36.0, 1 df, p < .001 

Source: Recurrent Education Study 
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TABLE VI.8 

SALIENCE OF ETHNICITY BY MOTHER TONGUE IN MONTREAL (in %) 

"Does it matter very much to 
you which ethnic or cultural 
group you belong to?" 

Yes 

No 

Total 

N 

Source: Montreal Study 

Mother Tongue 

French _English 

71.3 43.6 

28.7 56.4 

100.0 100.0 

(101) (39) 

Chi-square = 8.2, 1 df, p < .01 



TABLE VI. 9 .1 

CORRELATION MATRICES OF THE INDEPENDENT, DEPENDENT, 

AND INTERVENING VARIABLE BY MOTHER TONGUE (MONTREAL) 

French 

1 2 3 1 

Degree of Bilingualism .30* .21* 

Ethnic Identity .16 

Salience of Ethnicity 

* r is statistically significant at < .OS level 

TABLE VI. 9 • 2 
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English 

2 

.55* 

PIP.ST-ORDER PARTIAL CORRELATIONS CONTROLLING FOR SALIENCE OF ETHNICITY 

Controlling 
for 

Zero-orde~ 

Salience of-Ethnicity 

* 

. Mother Tongue 

French 

• 30* 

.28* 

r is statistically significant at < .01 level 

Source: Montreal Study 

English 

.55* 

.56* 

3 

.oo 

.14 
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importance for both mother tongue groups. For those of French ITother tongue, 

the partial of .28 compares with a zero-order of .30, whereas for anglo

phones, the partial of .56 compares to a zero-order of .55 (Table VI.9.2). 

Hence, the empirical data cannot support the argument that the stronger 

relationship between bilingualism and identity among anglophones where they 

are in a linguistic minority is due to their being less anchored in an 

ethnic tllliverse. Salience of ethnicity is not a significant intervening 

variable. 

Summary 

The possibility that the greater strength of the relationship 

between bilingualism and identity among anglophones in a linguistic minority 

than among francophones in similar situations might be due to the lower 

salience of ethnicity among anglophones, an explanation which is highly 

compatible with Gardner and Lambert's (1972) hypothesis, has been examined/ 

However, when salience of ethnicity was statistically controlled, it was 

found to have no impact on the relationship between bilingualism and identity 

among anglophones and only a very minimal impact among francophones.
2 

In·the next chapter, the effects of other intervening variables, 

intensity of language use, breadth of exposure to the other culture, and 

"passing" for a merr.ber of the other group when the second language is 

spoken will be examined with the Montreal and Recurrent Education studies. 
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NOTES 

1. There appears to be a considerable amount of d~stortion in the responses 
to the ethnic identity questions among Montreal anglophones and this may 
be why the relationship between bilingualism and identity is higher 
among anglophones in Quebec. 

What is meant by distortion? The meaning will be conveyed through 
examples. For instance, a 59-year-old foreman when presented with the 
set of geographic, national, and ethnic identity options replied:· 11 There 
is no such thing as an English Canadian;" yet in reply to the question 
which asked what he thought of the statement that bilinguals sometimes 
feel that they belong to neither of the groups whose languages they speak, 
and whether this applied to him, he stated: "I don't agree, I am completely 
English." A fifty-year-old housewife replied in answer to the same ques
tion: "You're just Canadian--there is too much of that here;" yet when 
she was asked which side she takes in ethnic disputes between the French 
and English in Quebec, she replied "the English side." A forty-five
year-old banker told me'in response to the identity question: "I don't 
want to commit myself--! don't want to knock the French people; .. yet 
he too stated "naturally, you are going to side with your own mother 
tongue." A sixty-five-year-old engineer said in response to the iden-
tity question: "I don't think we should distinguish;" on the question 
concerning the group membership of bilinguals, he replied: "No, I feel 
completely English and proud of it." A twenty-eight-year-old elementary 
school teacher said: "I don't like saying I am English Canadian;" yet 
she told of how annoyed she would.be if she had to bring up her children 
in French and that she was "quite prepared to leave if I need to. u A 
twenty-seven year-old sales manager who claimed that "the mentality I 

use when I speak French is different" said in reply to the question con
cerning the group membership of bilinguals: 

Garbage--! feel completely English. It 
holds total priority because I figure 
if I move somewhere else, that's what 
would count. 

This could be interpreted as indicating that while strong affirmations 
of ethnic belonging lack legitimacy among anglophones in Montreal, there 
is a good degree of latent ethnic awareness despite an apparent ad
herence to an ideology of "unhyphenated Canadianism." 

2. These findings will be discussed further in the concluding chapter 
where "reference group theory" is examined as a possible theoretical 
framework within which the findings of this dissertation can be integrated. 



CHAPTER VII 

LANGUAGE USE AND "PASSING" AS INTERVENING VARIABLES 

Introduction 

It was found in Chapter V that intergroup contact and demo-

graphic context are intervening variables of considerable importance. 

With demographic context held constant, the role of different variables 

will be examined, since it is possible that the impact of intergroup con

tact may not be as strong, and indeed mask the effects of other related 

variables such as intensity of use of the other language and breadth of 

exposure to the other culture. The concern in this chapter is with the 

impact of intensity of language use, of breadth of exposure to the other 

culture, on the relationship between biling~ali.sm and identity. The 

effect of being perceived as a member of the other group when the second 

language is used will also be assessed, and the reason for considering 

this variable is elaborated below. The Montreal and Recurrent Education 

studies constitute the data sources. 

While the reasons for implementing controls for intensity of 

use of thr other language and for breadth of exposure to the other culture 

are evident from the content of Chapter V, why one would wish to control 

for whether or not one passes for a member of the other group requires 

some elaboration. Many fluent bilinguals are perceived differently as they 

use one language and then the other; this seems adequately demonstrated by 

two imaginative experiro~nts by La~bert (1960) and Preston (1963) involving 
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the playing of tape-recorded voices of fluently bilingual speakers to 

sarr~les of French and English Canadian university students. In these ex-

periments the fluent bilinguals were assigned different attributes by the 

"judges" according to the language they used; this indicates that fluent 

bilinguals face stereotyped reactions which differ significantly in 

nature according to which of their languages they speak. That bilinguals 

occupy a social space somewhere between both ethnolinguistic groups in the 

eyes of others is indicated by Ross (1954: 274) in a study of a small 

French-Canadian town: 

The anglicized French are marginal people who are 
looked upon. with suspicion. • • • No Frenchman 
who • • • talks English too well or too much in 
public, or in other ways identifies himself too 
closely with the English is completely accepted 
by the French. On the other hand, the marginal -
Frenchman is often eagerly sought after by the 
English. F?r they feel closer to-a Frenchman who 
is bilingual •••• 

That this would have an effect upon the bilingual's ethnic identity would 

seem to follow from Mead's (1964: 218) theory of the self according to· 

which it is the "organized community or social group which gives to the 

individual his unity of self;... this Mead called the "generalized other. 11 

?-lead (1964: 220) also maintained that in "abstract thought the individual 

takes the attitude of the generalized other toward himself." If the bi-

lingual is perceived as a member of one group and then of the other as he 

uses each of his languages, one would expect that the tendency to identify 

with both g-roups would vary positively \d th this factor. This is altio 

suggested by Stonequist's (1937) classic study of marginality. 
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Intensity of Use of the Other Language, Breadth of Exposure and "Passing" 

The first problem encountered in controlling for these interven

ing variables through partial correlation techniques is that the zero

order correlation matrices reveal that for both mother tongue groups in 

Montreal, the independent variable correlates too strongly for comfort 

with the intervening variables (Table VII.l). The best that can be made 

of this is that all of the intervening variables correlate to approximate

ly the same extent with the independent variable, which at least permits 

an assessment of the relative importance of each of the intervening vari

ables. It was felt that the computation of first-order partial coeffi

cients would be worthwhile since the purpose at this juncture is to de

lineate some of the central variables which might be useful in the con

struction of a multi-causal theory which would take into account inter

action effects. An hypothesis is not being tested and the case base does 

not permit much flexibility in research procedures. Finally, it must be 

cautioned that there is a further problem -- the small N's of both the 

Montreal and Ottawa studies {bilinguals are a scarce commodity) made pair~ 

wise rather than listwise deletion of cases necessary in the computation 

of the partial coefficients. Therefore the results of these procedures 

for the English in. Montreal and in Ottawa must be taken as approximations. 

TI;e first-order partial coefficients (Table VII.2) reveal that none 

of the intervening variables, with the exception of "passing" has the kind 

of impact on the relationship between bilingualism and identity in Montreal 

that one might have expected. For those of French mother tongue th~ partials 

when controls resulting from the i~plementation of controls for intensity 



TABLE VII. l 

C~RRELATION MATRICES OF THE INDEPENDENT / 

DEPENDENT / AND INTERVENING VARIABLES (Montreal) 

.Montreal Prench 

1. Degree of Bilingualism 

2. Ethnic Identity 

3. Intensity of Use of the Other Language 

4. Breadth of Exposure to Other Culture 

5. Identity in Eyes of Others when Second 
Language is Spoken 

* r significant at < .05 level or less 

1 

Montreal English 

1. Degree of Bilingualism 

2. Ethnic Identity 

3. Intensity of Use of the Other Language 

4. Breadth of Exposure to Other Culture 

5. Identity in Eyes of Others when Second 
Language is Spoken 

* r is s~gnificant at < .OS level 

Source: Montreal Study 

1 

2 3 

.30* .48* 

.22* 

2 3 

.SS* .47* 

. 37* 
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4 5 

.45* .46* 

.16 .17 

.34* .36* 

.19* 

4 5 

.44* .57* 

.. 36* .76* 

.21 .56* 

.21* 



TABLE VII.2 

Controlling 

for 

FIRST-ORDER PARTIAL CORRELATIONS BETWEEN BILINGUALISM 

AND IDENTITY CONTROLLING FOR INTENSITY OF LANGUAGE 

USE, BPEADTH OF EXPOSURE TO THE OTHER CULTURE, AND 

IDENTITY IN THE EYES OF OTHERS WHEN THE SECOND LAN

GUAGE IS SPOKEN 

Mother Tongue 
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French English 

Zero-order .30* .55* 

Intensity of Language Use .23* .46 

Breadth of .Exposure to the 
Other Culture • 26* .47* 

Identity in Eyes of Others 
when second Language is Spoken .26* .21 

Linguistic Cornposi tion of the 
Neighbourhood .31* .57* 

Age .30* .55* 

Sex • 30* .56* 

Education .31* .58* 

Occupation .31* • 56* 

* r is s~atistically significant at < .05 level 

Source: Montreal Study 
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of language use, breadth of exposure to the other culture, and for_ 11passing" 

are .23, .26, and .26 respectively, as compared to a zero-order of .30. ~or 

those of English mother tongue, the partials are .46, .47, .21, respectively, 

as compared to the zero-order of .55. For both mother tongue groups, whether 

o·r not one passes for a member of the other group appears to be an interven

ing variable of some importance -- more important than intensity of language 

use or breadth of exposure to the other culture. When "passing" is con

trolled, the relationship is no longer statistically significant for both 

groups. The correlation between degree of bilingualism and "passing" is 

quite strong but not sufficiently strong to consider it a mere supplement 

to a more complex measure of the independent variable. Buxbaum (1949), in 

a clinical study, has argued that "a faulty accent" is often a way of in

dicating an unwillingness to identify with a particular group. Among those 

of English mother tongue, "passing" correlates more highly with identity 

than with bilingualism while the inverse is true for those of French mother 

tongue. The relationship between 11passing, 11 bilingualism, and identity 

appears, therefore, to be interactive. 

Controls for language of the neighbourhood were implemented, but 

as can be expected in ~reater Montreal, this variable is of minimal im

portance. As was found in the Ethnic Re-lations Study, age, sex, education, 

and occupation do not have to be reckoned with since controls for these 

variables reveal that they have no impact whatsoever on the relationship. 

In analyzing the Recurrent Education Study, it was possible to 

control only for breadth of exposure to the other culture and "passing. 11 

The zero-order correlations between the independent, dependent, and inter

vening variables are not uncomfortably strong (Table VII.3) and one would 



TABLE VII .. 3 

CORRELATION MATRICES OF INDEPENDENT, DEPENDENT, AND 

INTERVENING VARI~..BLES. 

Ot.tawa French 

1. Fluency in Second Language 

2. Location in Ethnic Space 

3. Breadth of Exposure to Other culture 

4. Identity in the Eyes of Others when 
Second Language is Spoken 

* r is significant at < .OS level 

1 

Ottawa English 

1. Fluency in Second Language 

2. Location in Ethnic Space 

3. Breadth of Exposure to Other Culture 

4. Identity in Eyes of Others when 
Second Language is Spoken 

* r is significant at < .05 level 
J 

Source: Recurrent Education Study 

1 

2 

.26*. 

2 

.16* 
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3 4 

.30* .34* 

.28* .40* 

.. 30* 

3 4 

.09 .32 

.11* .45* 

.10 



TABLE VII.4 

·FIRST-ORDER PARTIAL CORRELATIONS BETWEEN BILINGUALISM 

AND IDENTITY CONTROLLING FOR BREADTH OF EY..POSURE TO 

THE OTHER CULTURE AND IDENTITY IN THE EYES OF OTHERS 

WHEN SECOND ~ANGUAGE IS SPOKEN 

Controlling Mother Tongue 

for 
French 

Zero-order .26* 

Breadth of Exposure to the 
Other Culture .19** 

Identity in the Eyes of Others 
when Second Language is Spoken .14** 

Age • 26* 

Sex .25* 

Education .26* 

Occupation .28* 

* r is statistically significant at < .05 level 
** r is not statistically significant 

Source: Recurrent Education Study 
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English 

.16* 

.15** 

.02** 

.16* 

.15* 

.16* 

.16* 
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therefore have more confidence in the results of the first-order partials 

for each of the intervening variables; in addition, the larger case base 

attentuates the impact of pair-wise deletion. The first-order partials 

(Table VII.4) corroborate the Montreal findings with regard to breadth of 

exposure to the other culture and "passing;" breadth of exposure to the 

other culture has little impact on the relationship for both mother tongue 

groups with partials of .19 for those of Pren.ch mother tongue, and .15 for 

those of English mother tongue as compared to the zero-order of .26 and .16, 

respectively; whether or not one passes for a member of the other group is 

of much more importance since the partials are .14 for those of French 

mother tongue and .02 for those of English mother tongue. In both the 

.Montreal Study and the Recurrent Education Study, whether or not one 11passes 11 

turns out to be an intervening variable of some significance. 

The partials for age, sex, education, and occupation in the Re

current Education Study reveal that these variables have no effect on the 

relationship (Table VII.4). In all three studies, then, age, sex, education, 

and occupation appear to be variables which are irrelevant to the relation

ship between bilingualisM and identity. 

Summary 

It was found in this Chapter that intensity of use of the other lan

guage is not an intervening variable of major significance in Montreal. In 

both Montreal and Ottawa, breadth of exposure to the 0ther culture, as mea

sured by exposure to the other language across several major domains of 

language use, is not of much signifir.ance either. However, whether or not 
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one passes for a member of the other group in speaking the second language 

is of importance as is suggested by the work of both Mead (1964) and Stone

quist (1937). Thus far, demographic context, intergroup contact, identity 

in the eyes , of others, and by inference, "significant others 11 would appear 

to emerge as basic building blocks of a multi-causal theory. That age, sex, 

education, and social class have no effect on the relationship, and this 

in all the studies used, suggests that social psychological variables are 

of some importance in this area of research. 

In the following Chapter, attention is turned to the relationship 

between bilingualism and ethnic allegiance and ethnic attitudes. The 

interesting empirical and theoretical issues at stake will be taken up in 

the introduction. 



CHAPTER VIII 

BILINGUALISM, ETHNIC ALLEGIANCE, SOCIAL DISTANCE, P. .. ND PREJUDICE. 

Introduction 

'Ibe theoretical literature on bilingualism suggests that bilin

gualism, identity, allegiance and attitudes are inter-related. Mead and 

Schutz (1964) both argue that the internalization of two cultural schemes 

of interpretation and expression has an effect on identity and attitudes. 

While Mead (1964) is vague as to the nature of the identity and attitu

dinal changes which accompany the internalization of another 11 uni verse 

of discourse, 11 Schutz (1964: 104) is more specific: he refers to the per

son who has internalized two cultural schemes of interpretation and ex

pression as tending to be a "cultural hybrid" of "doubtful loyalty, u 

from the perspective of the host society. Both Mead and Schutz seem to 

imply that attitudinal changes and the rest~ucturing of identity occur 

simultaneously, and that both take place within the same individual. 

Christophersen (1948), too, sees allegiance conflicts as accompanying 

identity problems. 

One would, therefore, expect that there would be a strong posi

tive correlation of bilingualism with conflicts of allegiance, with low 

social distance, and with lack of prejudice. One would also expect a 

strong correlation of identity with these variables. Although previous 

research (Guboglo, 1974; Lambert et ~l. 1972) points to a negative as

sociation between degree of bilingua_lism and ethnocentrism, little is 

knmm concerning the relation of conflicts of allegiance to et.'-inocentrism, 
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and to identity. Lambert, Giles, and Picard (1972), nonetheless, pre

sent some interesting findings. In a study of young Franco-Americans, 

four identity categories were discerned (cf. Chapter l); the fourth com

prised those who had achieved a "comfortable bicultural identity. 11 

These individuals were said to be "non-ethnocentric" and were said not 

to suffer from allegiance conflicts. It seems from these findings that 

identification witl1 two groups is not necessarily accompanied by alle

giance conflicts. 

In general, then, the focus has been on the relationships be

tween bilingualism and identity, allegiance, and ethnocentrism; and it 

has been assumed rather than demonstrated_ that all of these variables 

are inter-relatec. By ffieans of the ~ontreal and Ethnic Relations stu

dies, the relationship between bilingualism, allegiance, soci.al distance, 

and prejudice will be examined, and the extent to which these latter vari

ables correlate with identity will be determined. 

Bilingualism and Ethnic Allegiance 

There is a relationship between bilingualism and group allegiance 

in Montreal, as measured by ~he reluctance of bilinguals to take sides 

in ethnic disputes between the French and the English (Table VIII .1). 

In r'!ontreal, 25% of unilinguals side· with neither group, as compared to 

42% of bilinguals and 66.7% of equilinguals. The correlation is a modest 

.28. While the chi-squares are not significant for each mother tongue 

group, this reflects the diminishing number of cases rather than -a sub

stantive change in the distributions. The correlation between degree of 



TABLE VII I. 1 

ETHNIC ALLEGIANCE BY DEGREE OF BILINGUALISM 

AND MOTHER TONGUE IN MONTREJ.i..L (in %) 
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"When important issues arise 
between the English and 
French • . . do you find 
that you are more on the 
French side, more on the 
English side, or what?" 

Degree of Bilingualism 

Montreal 

Sides with mother 
tongue group 

Sides with neither 
group 

Total 

N 

French 

Sides with mother 
tongue group 

Sides with neither 
group 

Total 

N 

English 

* 

Sides with mother 
tongue group 

Sides with neither 
group 

Total 

Uni lingual Bilingual 

75.0 58.0 

25.0 42.0 

100.0 100.0 

(32) (SO) 

Chi-square= 7.5, 2 df, p 

71.4 61.8 

26.6 38.2 

100.0 100.0 

(21) (34) 

N.S. 

81.8 50.0 

18.2 50.0 

100.0 100.0 

(11) (16) 

N .. S. 

r is statistically significant at < .01 level 
Source: Montreal Study 

Equilingual 

33.3 

66.7 

100.0 

(15) 

• 02 Cr-. 28) * 

41. 7 

58.3 

100.0 

(12) 

(r=. 20) * 

100.0 

100.0 

(3) 
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bilingualism and allegiance is higher among anglophones (.48} than among 

francophones (.20). The relationship between bilingualism and allegiance 

is, therefore, quite similar to that between bilingualism and identity 

(c~. Chapter VI), though the correlations are slightly lower. However, 

the correlation between identity and allegiance is only .19 for the Mon-

treal sample (.13 for those of French mother tongue, and .34 for those 

of English mother tongueJ. Conflicts of allegiance, therefore, are not 

strongly related to identification with both groups. 

The partial correlations (Table VIII.2) reveal some interesting 

fluctuations. In all three studies, age, sex, education, and occupation 

were not important asinterveningvariables on the relationship between 

bilingualism and identity. Yet when the effects of these variables are 

controlled for, the partial correlations between bilingualism and alle

giance begin to fluctuate slightly in several directions, in the case 

of both nether tongue groups. Among those of French mother tongue, the 

variations are of minor importance wh~n education and occupation are con

trolled; among those of English mother tongue, sex (in particular) and 

occupation have an impact upon the relationship. Linguistic composition 

of the neighbourhood has some importance as an intervening variable for 

both mother tongue groups. Controls for this variable yield partials of 

.14 for those of French mother tongue, and .39 for those of English 

mother tongue; these_co~pare to zero-orders of .20 and .48 respectively. 

The impact of language of the neighbourhood and occupation upon the re

lationship between bilingualism and allegiance (for both mother tongue 

groups) suggests that allegiance is more strongly influenced by one's 

larger social environ~ent than is identity -- that is, identity may have 



TABLE VIII. 2 

Controlling 

for 

FIRST-ORDER PARTIAL CORPELATIONS BET~·7EEN BILINGUALISM 

AND ETHNIC ALLEGIANCE CONTROLLING FOR INTENSITY OF 

LANGUAGE USE, BREADTH OF EXPOSURE TO THE OTHER CULTURE, 

AND IDENTITY IN THE EYES OF OTHERS WHEN THE SECOND 

LANGUAGE IS SPOKEN 

Mother -Tongue 
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French English 

Zero-order 

Intensity of Language Use 

Breadth of Exposure to the 
Other Culture 

Identity in Eyes of Others 
when Second Language is 
Spoken 

Linguistic Composition of 
the Neighbourhood 

Age 

Sex 

Education 

Occupation 

* r is statistically significant at < .OS level 
Source :-· Montreal Study 

.20* .48* 

.18 .42* 

.21* .53* 

.13 .44* 

.14* .39* 

.20* .48* 

.20* .37* 

.25* .49* 

.23* .55* 
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a more social psychological basis. Tnis interpretation is further re

inforced by the effects of gender on this relationship among those of 

English mother tongue:males are less likely to take sides. In other 

words, living in a mixed neighbourhood or in one where the other lan

guage predominates, holding a higher status occupation, and being male 

are all positively associated with taking a neutral position in ethnic 

disputes. Individuals of this description are more likely to serve as 

linguistic mediators between the two language groups, and such a stance 

_would be socially appropriate. More bluntly, one can circulate aIPnng 

t..~e French more easily if one identifies with the English and takes a 

neutral stance in ethnic disputes, than if one identifies with the 

French but_ sides with the English. The side one takes in ethnic disputes 

appears more relevant to social interaction than the way in which one 

identifies oneself. As a 24-year-old musician put it! "Sometimes I feel 

caught in the miudle especially if I happen to be hanging around 

French people at the time." The results appear not to support the ulan

guage as a vehicle of culture" explanation .. 

Bilingualism and Social Distance 

The relationship between bilingualism and social distance is very 

weak in_. Canada for both mother tongue groups (Table VIII. 3). The mea

sures used are far from ideal, since the vast majority of respondents 

of all backgrounds and both mother tongues manifest an unusual enthusi

asm for each ot.."1-ier as best friends and close relatives. Further'· all 

those ·who had already acted upon this enthusiasm had to be dropped from 

the analysis since they "already had some." Proportionately more bilin-
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SOCIAL DISTANCE IN CANADA BY DEGREE OF BILINGUALISM AND MOTHER TONGUE (in %} 

Social Distance 
Measures 

"From what you have 
heard about (English 
or ~rench Canadians) , 
or judging from your 
contactswith them, 
would you like to have 
some among your best 
friends?" 

No 

Yes 

Total 

N 

"From what you have 
heard about (English 
or French Canadians) , 
or judging from your 
cont acts with them, 
would you like to have 
some among your close 
relatives? 11 

No 

Yes 

Total 

N 

"Which do you prefer: 
to belong to associa
tions or clubs in 
which all members are 
people of your own 
ethnic group, or to 
belong to associations 
or clubs in which mem
bers are people of dif
ferent ethnic groups? 11 

Own ethnic group 
Different groups/ 
or indifferent;. 

Total 

N 

Uni
lingual 

16.5 

83.5 

100.0 

(1151) 

N.S. 

31.2 

68.8 

100.0 

(1052) 

N.S. 

12.6 

87.4 

100.0 

{1785) 

N.S. 
*r i~ significant at < .OS level 
Source: Ethnic Relations Studv 

1:1other Tongue 

English 

Bi
lingual 

6.5 

93. 5 

100.0 

(29) 

7.4 

92.6 

100.0 

(35) 

10.8 

89.2 

100.0 

Equi
lingual 

100.0 

100.0 

(5) 

32.1 

67.9 

100.0 

(5} 

10.7 

89. 3 

100.0 

(45) (10) 
(r=. 01) * 

Uni
lingual 

13.2 

86.8 

100.0 

(544) 

French 

Bi
lingual 

5.7 

94.3 

100.0 

(171) 

Chi-square = 7.8 

Equi
lingual 

8.1 

91.9 

100.0 

(43) 

2 df, p = • 02, ( r-. 09) * 

18.8 

81.2 

100.0 

(490) 

7.4 

92.6 

100.0 

(164) 

Chi-square = 13.4 

9.4 

90.6 

100.0 

(41) 

2 df, p = .001, (r=.12) * 

39.9 

60.l 

100.0 

21. 3 

78.7 

100.0 

18.1 

81.9 

100.0 

(472) (193) (69) 
Chi-square = 29.0 
2 df I P < • QOl, ( r=.19) * 
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guals and equilinguals were thus excluded. Among those of English 

mother tongue, the relationship between bilingualism and the social dis

tance measures is in the direction reported in previous research, but 

the chi-squares are not significant and the correlations extremely low: 

.05 on willingness to have the French as best friends, .07 on willing

ness to have the French as close relatives, and .01 on preferences re

garding ethnic composition of voluntary associations. Among those of 

French mother tongue, the chi-squares are all significant and the cor

relations are somewhat hiqher: .09 on willingness to have the English 

as best friends, .12 on uillingness to have the English as close rela

tives, and .19 as re9ards the preferred ethnic composition of volunta_ry 

associations. 

Once intergroup contact and demographic context are controlled, 

the relationship between bilingualism and the social distance measures 

all but disappears among both mother tongue groups (Table VIII. 4) . hhile 

the effects of contact and demographit context are the same for those of 

English mother tongue, controls for both sets of variables yield a par

tial of .{)2 on willingness to have the French as best friends and a par-

tial of .03 on willingness to have them as close relatives. (No par-

tial is reported for preference of ethnic composition of voltmtarJ as

sociations since the zero-order is only .01.) These second-order par

tials compare to zero-orders of .05 and .07 respectively. Air~ng those 

of French mother tongue, intergroup contact is a more important inter

vening variable than demographic context. There is no relationsh.ip be

tween Lilingualism and 1.·:il~ingness to have tl:e English as best friends 

when ir.tergrou_p contact is controlled -- the zero-order is • 09. The 
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PARTIJl..L COR...~LATIONS BETWEEN BILINGUALISM AND SOCIAL DISTANCE MEASUFES 

CONTROLLING FOR CONTACT, CONTEXT, AND BACKGROUND Vll~RIABLES 

English French 

Controlling 
for 

Social Distance Measures Social Distance Measures 

Zero-order 

Interpersonal Contact 
and Frequency of Inter
personal Contact 

Ethnic Composition of 
Electoral District and 
Linguistic Composition 
of Region 

Interpersonal Contact, 
Frequency of Interper
sonal Contact, Ethnic 
Composition of Elec
toral District, and 
Linguistic Composit~on 
of Region 

Sex 

Age 

Education 

Occupation 

* 

Friends 

.05* 

.02 

.02 

.. 01 

.05* 

.05* 

.. 05* 

.05* 

Relatives 

.07* 

.03 

.03 

.02 

.07* 

.07* 

.07* 

.. 07* 

Associ
ations 

.01** 

r is statistically significant at < .. 05 level 

Source: Ethnic Relations Study 

Friends 

.09* 

.00 

.. 07* 

.08* 

.09* 

.07* 

.09* 

Relatives 

.12* 

.05 

.11* 

.05 

.. 12* 

.13* 

.. 13* 

.13* 

Associ
ations 

.19* 

.10* 

.16* 

.09* 

.. 19* 

.. 19* 

.16* 

.. 19* 
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second-order partial of • 05 on willingness to have the English as close 

relatives, with intergroup contact controlled, compares to a zero-order 

of .12. The relationship between bilingualism and preferences concern

ing the ethnic composition of voluntary associations is .10, with inter

group contact controlled. This contrasts with a zero-order of .19. The 

fourth-order partials for both contact and context do not differ to any 

extent from the second-order partials for contact alone. 

Tne relationship between bilingualism and social distance is, 

therefore, rather weak, and since intergroup contact and demographic 

context have a relatively significant impact, causality cannot be at

tributed to bilingualism. Age, sex, education, and occupation are not 

important as intervening variables. 

Bilingualism and Prejudice 

Perceptions of the other group as acting superior, as _speaking 

a langucge of poorer quality than that spoken by their co-linguists in 

the country of language origin, and as trying to get too much influence 

in politics were considered to be w£asures of prejudice (cf. Chapter 

III). While the relationships between bilingualism and the prejudice 

measures are statistically significant -- and this for both mother 

tongue -"groups -- the correlations are very low (Table VIII. 5) . A._T(l_ong 

those of English mother tongue, the zero-order correlation between bi

lingualism and the way the other group is perceived as treating others 

is .08; for those of-French mother tongue it is .09. rrhe zero-order 
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ETHNIC PREJUDICE IN CANADA BY DEGREE OF BILINGUALISM AND MOTHER TONGUE (in %) 

Prejudice r-~easures 

11 From what you have 
heard about{members of 
the other group) , or 
judging from your con-
tacts with them, would 
you say that they 
treat other people as 
equals or that they 
act as if they were 
above other people?" 

Act 'above' 

'I'reat as equals 

Total 

N 

11 In your opinion, is 
the (language) spoken 
by {other group) bet
ter, as good as, or 
poorer than the (lan
guage) spoken by 
(other group wembers) 
of (country of origin)? 

Poorer 

Better~as good as 

Total 

N 

11 (Other group members) 
are trying to gain too 
much influence in the 
political affairs of 
Canada." 

AcJree 

Disagree 

Total 

N 

Mother Tongue 

English 

Uni- Bi- Equi- · 
lingual lingual lingual 

22.7 5.1 

77. 3 94.9 100.0 

100.0 100.0 100.0 

(1286) (37) (6) 

Corrected chi-square 
2 df, p < .OS (r=.08)* 

74 .. 5 

25.5 

100.0 

(1240) 

52.9 

47.1 

100.0 

(42) 

Chi-square = 11.8, 

50 .. 0 

50.0 

100.0 

(8) 

2 df, p < .01 {r=.09)* 

68.4 

3L6 

100 .. 0 

( 1695) 

43.0 

57.0 

100.0 

(47) 

34.4 

65.6 

100 .. 0 

(11) 

French 

Uni- Bi- Equi-
lingual lingual lingual 

36 .. 0 25 .. 2 23 .. 2 

64.0 74.8 76.8 

100.0 100.0 100.0 

(538) (219) (73) 

Chi-square = 11.2, 
2 df, p = .004 (r=.09)* 

27 .. 0 

73.0 

100.0 

(591) 

N.S. 

67.l 

32 .. 9 

100 .. 0 

(625) 

22.9 

77.1 

100.0 

(239) 

15.7 

84 .. 1 

100.0 

(80) 

(r-=-. 08) * 

54 .. 8 

45.2 

100.0 

(217) 

46.6 

53.4 

100 .. 0 

(59) 

Chi-square = 19 .O, Chi-square =:o:: 17. 7, 
2 df, p < .001 (r=-.10)* 2 df, p < .01 (r==.14)* 

* r is statistically significant at < .05 level/Source: Ethnic Relations Study 



170 

correlation between bilingualism and the perceived quality of the other 

group's language is .09 for those of English mother tongue and .08 for 

those of French mother tongue. Perceptions of the other group as being 

politically threatening do not correlate strongly with bilingualism: 

the zero-orders are .10 for those of English mother tongue and .14 for 

those of French mother tongue. 

Again, when controls for intergroup contact and demographic con

text are implemented, the relationship bet\·men bilingualism and the pre

judice measures is very weak among both mother tongue groups (Table 

VIII.6). For those of English mother tongue, demographic context is 

slightly more important than intergroup contact; and for those of 

French mother toligue, the inverse is true. For both mother tongue groups, 

with intergroup contact and demographic context controlled, the fourth

order partial correlations between bilingualism and the prejudice mea

sures range between .02 and .07; these compare to zero-orders ranging 

between .08 and .14. Age, sex, education, and occupation are not im

portant as intervening variables. 

V-!hile the relationships between bilingualism and both the social 

distance and prejudice measures are in the direction suggested by other 

research, these relationships are extremely weak: on both sets of mea

sures (Table VIII.7) the correlations range between .01 and .10 for 

those of English mother tongue, and between .08 and .19 for those of 

French mother tongue. Controls for intergroup contact and demographic 

context result in partial coefficients 'i.vhich are considerably lower, 

relatively speaking, than these zero-orders. The correlations of ethnic 
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TABLE VIIL6 

PARTIAL CORRELATIONS BETWEEN BILINGUALISM AND PREJUDICE ME1'.SURES 

CONTROLLING FOR CONTACT, CON'l,EXT, AND BACKGROUND Vl.RIABLES 

English French 

Controlling 
for 

Prejudice Measures Prejudice Measures 

Zero-order 

Interpersonal Contact 
and Frequency of 
Interpersonal Contact 

Ethnic Composition of 
Blectoral District 
and Linguistic Cornpo
si ti on of Region 

Interpersonal Contact, 
Frequency of Interper
sonal Contact, Ethnic 
Composition of Elec
toral District, and 
Linguistic Composition 
of Region 

Sex 

Age 

Education 

Occupation 

* 

Treatment 
of 

Others 

.08* 

.. 05 

.04 

.03 

.08* 

.08* 

.07* 

.07* 

Quality 
of 

Languaqe 

.09* 

. 09* 

.06 

.06 

.. 09* 

.09* 

.09* 

.09* 

Political Treatment 
of 

Threat Others 

.. 10* .11* 

.. 09* .03** 

.07 .. 07* 

.02 

.10* .11* 

.. 10* .11* 

.10* .. 10* 

.10* .11* 

r is statistically significant at < .OS level 

Source: Ethnic Relations Study 

Quality 
of 

Language 

.08* 

.05 

.05 

.. 04 

.08* 

.07* 

.. 08* 

.. 08* 

Politi ca= 

Threat 

.14* 

.. 07* 

.08* 

.04 

.14* 

.. 14* 

.12 * 

.14* 
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TABLE VIII·. 7 

CORRELATIONS OF SOCIAL DISTANCE AND PHEJUDICE MEASURES 

HITH DEGHEE OF BILINGUALISM AND LOCATION IN ETHNIC SPACE 

Mother Tongue 

Measures English French 

Friends 

Relatives 

Associations 

Treatment of Others 

Quality of Language 

Political Threat 

* 

Bilingualism 

.05* 

.07* 

.01 

.08* 

.09* 

.10* 

Ethnic 
Identity 

.16* 

.25* 

.12* 

.15* 

.10* 

. 17* 

r is statistically significant at < .05 level 

Source: Ethnic Relations Study 

.. · 

Bilingualism 

.09* 

.12* 

.19* 

.11* 

.08* 

.14* . 

Ethnic 
Identity 

.15* 

.14* 

.23* 

.22* 

.07* 

.19* 
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identity to social distance, and to prejudice are also very weak (Table 

VIII. 7) : these range between .10 and .. 25 for those of English mother 

tongue, and between .07 and .23 for those of French mother tongue. 

Previous theoretical and empirical research implies a stronger relation

ship. 

Summary 

It was pointed out that both Kead (1964) and Schutz (1964} seem 

to tie together {in their discussions of the effects of the internali

zation of another cultural scheme of interpretation and expression) both 

identity and attitudes. Cnristophersen (1948) linked identification 

with both groups, and conflicts of allegiance. While bilingualism cor

relates with allegiance, social distance, and prejudice, the relation

ships are far weaker than other research on bilingualism.would lead one 

to expect. lu though it has been assumed that ethnic allegiance and 

ethnocentrism correlates highly with identity, this appears not to be 

the case. 

It could be argued that the extremely low correlations which 

were obtained were due to inadequate measures of the dependent vari

ables. This point is readily conceded since the field experience in 

Montreal convinced the researcher that there may be a great deal of re

spondent distortion in responses to these questions. Perhaps there is 

considerable ideological pressure in Canada, an officially bilingual 

and multicultural society, to report more liberal ethnic attitudes than 

the respondent really holds. 
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It would appear that Cana.dians tend to over-report their de

gree of proficiency in the other official language and to under-report 

their degree of social distance and prejudice. This would, of course, 

account for the very low correlations cited in this chapter. On the 

other hand, many of the measures of ethnicity, language proficiency, 

ethnic prejudice, and so forth, current in Canadian survey research, 

appear too 11 looseu and invite respondent distortion, given the prevail

ing ideological climate. Researchers who, themselves, are steeped in 

this ideological climate, need greater ingenuity in devising more ap

propriate and valid measures. 

Survey research has come of age; and just as people in urban 

areas have learned how to act when the local TV or radio station thrusts 

a microphone under t..heir noses, so have they come to know the role of 

11 survey respondent. 11 People are continually filling in questionnaires 

of all sorts and are accustomed to "being interviewed." Several res

pondents in the llontreal sample refused to be interviewed since similar 

requests had been made of them in the recent past, and one respondent 

explicitly stated that she was refusing because she had just been inter

viewed the night before (over the phone) by investigators from the Uni

versi te de Quebec at Montreal who wished to know how she felt about 

their or-going strike. One cannot board an airplane or dine at a res

taurant, it would seem, without encountering questionnaires. Some re

spondents in r,~ntreal volunteered their na.."Tles and addresses, and asked 

that they be sent published reports of the research. It is time that 

the ass'.lmption of the "naive 11 respondent -- an assurr:ption w:1ich thrives 
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in the minds of researchers--were abandoned. A good proportion of respon

dents in urban areas have been interviewed by telephone or in person be

fore, and they know that they might be reading about the study in the 

local newspapers several weeks later. 

Respondent distortion on questions which have ideological con

notations appears to be a strong possibility. It would appear that this 

has occurred on these particular questions in the Ethnic Relations Study 

and that, consequently, they do not constitute valid measures of the 

attitudes people really hold in these matters. This having been said, 

it must be pointed out that, since intergroup contact and demographic 

context are significant intervening variables, bilingualism cannot be 

said to cause lower social distance and lower prejudice. The significance 

of these findings in terms of the theoretical and e~pirical research 

literature will be dealt with in the concluding chapter. 



CHAPTER IX 

Introduction 

A LIFE CYCLE PERSPECTIVE ON BILINGUALISM, 

IDENTITY, AND ETHNIC ATTITUDES 

It was hypothesized in the first chapter that if the 11 language as 

a vehicle of culture" explanation of the association between bilingualism, 

ethnic identity, and ethnic attitudes were an adequate one, the "effectsn 

of bilingualism ought to recede as bilingualism declines •. However, the 

evidence presented in previous chapters has revealed that the "language 

as a vehicle of culture" explanation is inadequate. But there is another 

reason of theoretical significance for wishing to explore the question of 

whether, as bilingualism declines, its "effects" recede.. Gardner and 

Lambert (1972) theorize that those who learn a second language better are 

those who are less ethnocentric and who identify less strongly with their 

own ethnic group. If one states that those who are both less ethnocentric 

and less likely to identify with their own language group learn second 

la.11.guages with more ease and with greater fluency, one is claiming that 

basic personality variables (which are, presumably, stable over the course 

of the life cycle) are involved. It would not be expected from such a 

perspective that loss of fluency in the second language would be accompanied 

by an increase in ethnocentrism or by a greater tendency to identify with 

the mother tongue group. Operationally speaking, if relationships of age 

to identity, of age to social distance, a.~d of age to prejudice should 
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cease to exist if bilingualism is controlled, this would indicate two things: 

firstly, it is loss of fluency in the second language which accounts for the 

association between age and the dependent variables; secondly, it is unlikely 

that bilinguals in Canada are any less ethnocentric and any less likely to 

identify with their own group prior to becoming bilingual. 

Longitudinal Inferences from Cross-Sectional Data 

In this chapter, we are attempting to determine: (1) whether as 

bilingualism decreases, identification with the mother tongue group, social 

distance and prejudice toward the non-mother tongue group increase; or (2) 

whether as bilingualism decreases there is no change in group identity, 

identification, social distance, and prejudice. As longitudinal data are 

not available, a cross-sectional analysis of the Ethnic Relations Study 

will be pursued. Longitudinal inferences.from cross-sectional data are 

methodologically risky for the familiar reason that the results obtained 

might be due to a cohort effect. However, if bilingualism declines cross

sectionally with age in the Ethnic Relations Study, comparisons will be 

made with Census data which show that, in fact, bilingualism does decline 

longitudinally with age in Canada. There would still be the problem of 

demonstrating that the age categories at which bilingualism declines longi

tudinally is· stable from one cohort to another. If it could be shown that 

bilingual,ism in the Ethnic Relations Study declines cross-sectionally in 

the same age category as that in which bilingualism declines in the Census, 

and that the age at which bilingualism declines in the Census is stable 

from one cohort to another, there would still rewain the proble~ of deter

mining whether variation in the dependent variables is due to a cohort 

effect and, if not, whether the variation in the dependent variables might 
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be due to factors other than declining bilingualism. Each of these issues 

will be taken up in turn. 

It is fortunate that the question of whether or not bilingualism 

declines with age longitudinally can be resolved. Table IX.l presents 

Lieberson's (1970: 101) estimates of the rate of bilingualism by age 

cohorts in 1941, 1951, and 1961; these are rates estimated from the census 

data by means of a rather complex procedure. Also included in this table 

(Table IX.1) are the actual rates, as opposed to estimated rates, for the 

same age categories in the 1971 census; these data were tabulated for the 

researcher by Statistics Canada. It is quite evident that the actual rates 

of bilingualism in each age category for 1971 are highly similar to Lieberson's 

estimations for 1961 and prior censuses. It therefore seems legitimate to 

compare the 1971 results with Lieberson's estimates for previous censuses. 

It is apparent from Table IX.l that bilingualism declines cross

sectionally with age among both sexes of both mother tongue groups, and this 

across all four Censuses between 1941 and 1971. However, the central issue 

pertains to the age at which bilingualism declines and whether this is stable 

across different cohorts for both sexes of both mother tongue groups. To 

determine this, three age cohorts--the 0 - 4, the 10 - 14, and 20 - 24 age 

categories in 1941--are followed across the various Censuses through 1971. 

These results are presented in Table IX.2. Unfortunately, while bilingualism 

declines with age longitudinally, the age at which bilingualism declines 

varies by cohort and by sex. Among anglophone males and females, and arrDng 

francophone males, the age at which bilingualism declines drops from the 50-

54 age category among those in the 20 - 24 cohort in 1941, to the 40 - 44 

age category arrong those aged 10 - 14 in 1941; among anglophones of both 

sexes, the age at which bilingualism declines drops to the 30 - 34 age group 
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TABLE IX. l 

BILINGUALISM BY AGE I SEX, AND MOTHER TONGUE, CANZ\DA; 1941, 1951, 1961, and 1971 

English Mother Tongue: Percent Learning French French Mother Tongue: Percent Learning English 
Age 

Male Female Male Female 

1941 1951 1961 1971 1941 1951 1961 1971 1941 1951 1961 1971 1941 1951 1961 1971 

0-4 1.0 1.0 0.8 1.1 1.0 1.1 LO 1.1 8.6 s.o 4.1 7.9 8.5 4.9 3.8 7.9 

5-9 2.3 2.1 1. 9 2.0 2.4 2.1 2.1 2.2 13.0 9.8 10. 7 12.6 13.l 10.4 10.7 12.8 

10-14 3.7 3.3 3.3 3.3 3.9 3.5 3.8 4.5 19.8 17.5 17.8 17.8 19.5 17.4 17.3 17.9 

15-19 5.2 5.8 6.6 7.4 5.9 6.0 7.5 10.9 37.0 35.4 35.0 32.7 33.2 33.l 34.2 33.5 

20-24 6.1 7.0 9.0 9.4 5.7 6.1 7.7 9.3 50.7 '19.2 48.9 50.5 41. 4 39.1 40.3 41. l 

25-29 6.4 7.6 10.2 8.6 5.4 5.7 7.9 7.1 55.2 55.4 53.7 53.0 43.1 40.G 38.6 39.2 

30-34 6.9 8.0 10.4 7.7 5.3 5.7 7.8 6.0 57.7 57.1 55.6 52.9 42.3 41.0 38.8 38.6 

35-39 7.0 7.9 11.2 7.3 5.2 5.6 7.7 5.7 59.8 57.3 57.0 54.0 40.9 40.7 40.2 38.5 

40..:.44 7.4 8.0 9.5 7.1 4.6 5.3 7.4 5.7 61.9 57.6 57.5 54.5 41.4 39.2 40.1 38.6 

45-49 7.3 8.1 9.4 7.1 4.5 5.2 6.8 5.4 61.1 58. 2 55.7 55.0 39.7 37.8 39. 7 39.3 

50-54 6.2 7.9 9.1 6.9 3.9 4.9 6.5 5.2 59.7 58.9 54.6 53.9 37.9 36.4 37.9 38.9 

55-59 5.3 7.9 8.4 6.4 3. 5. 4.4 5.9 4.8 57.4 56.7 53.7 51.2 36.5 34.G 29.9 36.7 

60-64 4.7 6.4 8.1 5.7 3.2 3.8 5.0 4.5 54.9 53.6 52.6 48.5 34 .o 32.6 33.2 33.7 
-, 

65-69 4.2 4.9 6.8 4.7 3.0 3.2 4.3 3.4 52.3 51.0 49.1 45.2 32.0 30.9 31.1 31. 4 

70-74 4.0 4.3 5.6 4.3 2.9 3.1 3.9 3.2 48. l 46.5 45.0 43.7 28.9 28.8 29.4 29~9 

* The data for 1941, 1951, and 1961 were taken from Lieberson (1970: 101) who derived them by means of an estimating 
procedure. The lay-out of the table was also taken from Lieberson (1970: 101). The 1941 figures do not include 
Newfoundland. 

** The data for 1971 were obtained by means of a special tabulation from Statistics Canada (no. 8884 A, 1975) • 
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TABLE IX.2 

AGE CATEGORY IN WHICH BILINGUALISM DECLINES FOR SPECIFIC CENSUS COHORTS 

ACROSS THE 1941, l9Sl, 1961, AND 1971 CENSUSES 

Age Cohort 

(1941 Census) 

0 - 4 

10-14 

20-24 

Age Category in Which Bilingualism Declines 

English Mother Tongue French Mother Tongue 

Male Female Male Female 

30 - 34 30 - 34 * 30-34 

40 - 44 40 - 44 40 - 44 30 - 34 

so - 54 50 - 54 so - 54 30 - 34 

*There is no decline in bilingualism f~r the 0-4 (1941) French male cohort 
as of the 1971 Census. 

Source: Table IX.l 



for the 0 - 4 cohort of 1941 {though, paradoxically, the proportion 

of anglophones who are bilingual appears to be rising the younger the 

cohort!). Among francophone females, bilingualism starts to decline in 

the 30 - 34 age category in all three cohorts. From Table IX.3 it can 

be seen that bilingualism declines cross-sectionally in the Ethnic Rela

tions Study only in the 60 - 69 age category and this compares poorly 

with the trends in the Census data. This is a rather thorny, unantici

pated difficulty. 

Overlooking the complication mentioned above, for the moment, 

if identification with the mother tongue group, social distance and 

prejudice all increase with age (as bilingualism declines} and this when 

bilingualism is controlled, then, several interpretations are possible~ 

It could be argued that this is due to a cohort effect--that older 

Canadians were brought up in a period when social distance and prejudice 

were higher. Alternatively, and af more theoretical import, it could be 

argued that this reflects a developmental process associated with aging. 

The reasoning behind this latter argument is worth eA-ploring. 

~ Baum and Batun (1973) view ethnicity as providing a basic frame

work within which life events can be integrated and made meaningful. 

As they point out with regard to ethnicity: "Being an ascriptive status, 

ethnicity is inescapable, hence reductive of a generalized sense of 

choice as. to who one is, was, and could have been 11 (Baum and Baum, 197 3: 

55). Another aspect of ethnicity pointed out by Baum and Baum {1973: 55) 

is this: 11 Being past oriented in the focal time dirr.:ension • • . ethni

city also provides a relatively more .::i.cceptant nonr .... 1. ti ve climate fo.r 

181 



182 

TABLE IX. 3 

BILINGUALISM BY AGE IN THE ETHNIC RELA~IONS STUDY (in %) 

Bilingualism 

Not Bilingual 

Bilingual 

Total 

N 

Under 29 

87.6 

12.4 

100.0 

( 642) 

N.S. 

Source: Ethnic Relations Study 

30-39 

88.l 

11.9 

100.0 

( 726) 

Age 

40-49 

85.4 

14.6 

100.0 

( 727) 

50-59 

84.3 

15.7 

100.0 

(494) 

60-69 

87.8 

12 .. 2 

100.0 

{ 360) 

70 -

91.2 

8.8 

100.0 

( 285) 
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engagement with the past. 11 The Baurr.s reason that in societies where 

ethnic identities have high legitimacy (as in Canada, for instance), an 

identification with an ethnic group enhances the probability of 

11 integrity" outcomes of the life review process, a process.which Butler 

(1968) claims to be universal. Bau.~ and Baum argue that a life review 

organized from an ethnic frame of reference {where such identities are 

legitimate) has higher chances of being successful -- that is, what 

Erikson {1959; 1963) calls an 11 integrity11 outcome.. In viewing one's 

biography from the perspective of a participant in a collectivity with 

a past, present and future larger t.."'1an one's ovm, one's life experience 

can more readily be made sense of, and one's "ego identity" maintained. 

Blau (1973: 108) reports data indicating that "participation ir.. a social 

group forestalls the psychological changes that mark old age more ef~ 

fectively than participation iL a number of dyadic relationships'1 and 

that having 11 even one stable grou;_J in "\·1hich other3 .:;l~c.x·e 1_,}7.: L.h the o Zde11 

person the knouledge of who and ~J-;-;.at he u:o.s before he gr2v old acts to 

preserve sameness of identity" (1973: 113). 

The capacity of ethnicity to serve this function can be illus-

trated through biographical material. Speaking of the life of the 

err.inent linguist, Ed1.vard Sapir, Nandelbaum (Sapir, 1968: x) recounts: 

.. he would occasionally tell now profoundly Judaism had 
affected his life. During childhood he had rebelled 
against it. The interminable regulations, the blind
ing restrictions of orthodoxy seemed unnecessary, in
tolerable. But as he gre·w older he caI".'.e !1".ore a..'1d. more 
to appreciate the grand plan that lay benee..th the irk
soms: deta.ils. Tm"·e..rd the er1 d of his life ::e turned to 
th~ ethnological and lir.;uistic stuciy of tl-:e ':'tllmud. • 
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Henry (1968: 212) quotes Freud to illustrate how Jewry provided the lat-

ter with "a sense of history and purpose that locates the individual in 

a continuity: 11 

. • • it was my Jewish nature alone that (sic) I owed 
two characteristics that had become indispensible to 
me in the difficult course of my life. Because I was 
a Jew I found myself free from many prejudices Khich 
restricted others in the use of their intellect.; and 
as a Jew I was prepared to join the Opposition and to 
do without agreement with the 11 compact r::i.ajority. n 

Occupational identities, which may have changed several times in the 

course of a lifetime, and t-1hich cover only a portion of the life cycle, 

cannot provide the comprehensive frame•...J·ork for revie·.dng a life lived 

or rnai.ntining 11 ego identity" corrparable to that furnished by ethnic 

and kinship identities. 

While the theoretical reasoning above night account for increases 

in ethnocentrism \·rhich _occur very late in life {arr.ong those over the 

age of sixty, for instance), it would.not adequately explain increases in 

ethnocentrism which emerged in middle-age, for exarr,ple. It would seerr: 

unlikely that, prior to the years immediately preceding retirement 1 

people are consciously or unconsciously preparing for death. The view 

that ethnocentrism is higher among older people is a popularly held 

view, but there is little evidence to show that this effect is longitu-

dinal. 
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Ethnic Identity, Social Distance, Prejudice and the Life Cycle 

Given the difficulties discussed in the previous section, the 

reader might rightly balk at any attempt to make longitudinal inferences 

from the projected cross-sectional analysis of the Ethnic Relations Study. 

The results presented in Table IX.4 render unnecessary any such episte

mological leap. In terms of both ethnic identity, social distance, and 

prejudice as well, there appears to be a cohort effect at work. That is, 

overall, identification with the mother tongue group, social distance, 

and prejudice tend to increase slightly in each age category, rather than 

manifesting the curvilinear relationship with age which one would expect 

if bilingualism were an important intervening variable. 

Regarding the 50 - 59 age group, the results for this age cate

gory appear to be inconsistent if all of the dependent variables are 

taken as a set. If it were not for the kinds of responses given by the 

50 - 59 age group, there would be a weak, but definite, tendency for 

identification with the mother tongue group, for social distance, and 

for prejudice to.increase in each age category. The response patterns 

of the 50 - 59 age group are puzzling. However, this is the only age 

category which was pre-coded into a ten-year interval in the original 

codebook. (All the other age categories in the Ethnic Relations Study 

were precoded into five-year intervals.) Why this was done, is not in

dicated in the York Survey Research Centre codebook which accompanies 

the data. 

If one is prepared to question the results for the 50-59 age 

group, the overall trend of identification with the mother tongue group, 

social distance, and r-rejudice, is for these to increase in each age 



TABLE IX. 4 

.ETHNIC IDENTITY, SOCIAL DISTANCE, AND 

PREJUDICE BY AGE IN CANADA (in %) 

Age 
Dependent Variable 

Under 29 30-39 40-49 . 50-59 

Identifies with mother 
tongue group 82.9 82.4 82.3 81.2 

N.S. (N 3070) 

Not willing to have 
members of the other 
group as best friends 10.4 9.0 13.5 11.3 

Chi-square =- 38 .2, 5 df, p .001 (N 

Not willing to have 
merr.bers of the other 
group as close 
relatives 14.S 17.2 22.0 24.1 

Chi-square == 57 .6, 5 df, p < .001 (N 

Prefers voluntary 
associations composed 
of mer.bers of own 
ethnic group 15.6 17.2 18.3 18.2 

N.S. (iJ 2515) 

Percei ·ves other group 
as acting superior 22.5 24.1 29.9 24.0 

N.S. en Iv =2108') 

Perceives other group 
as speaking a language 
of poorer quality 53.8 50.4 55.6 51.6 

N.S. (N = 2122) 

Perceives other group 
as trying tq gain too 
much influence in 
politics 57.4 61.0 65.3 72 .6 

186 

60-69 

84.7 

23.1 

1974) 

34.5 

1831) 

21.6 

27.8 

53.8 

75.8 

Chi-sc;uare =52. 7 5 c1 + 4L I p < • 001 (N=25 75) 

Source:. Ethnic Relations Study 

70 -

88.7 

21.4 

37.9 

23.2 

30.0 

59.9 

75.5 
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category. 'lbis ·would seerri to S\;.ggest a cohort effect rather than a develop

mental one, UJ1less one is willing to countenance the idea that a hardening 

of the social arteries begins at thirty. Bilingualism· appears to have little 

to do with this trend.. Given the ambiguities surrounding the 50 - 59 age 

category, further analysis would be of dubious value .. 

Summary and Discussion 

An analysis of the Ethnic Relations data proved unhelpful in the 

attempt (made in this chapter) to discover whether, as bilingualism declinas, 

there are increases in the tendency to identify with the T"lother tongue group, 

in social distance, and in prejudice. Such a trend would have been inter

preted as evidence against the hypothesis that bilinguals are less ethno

centric and less likely to identify with their mother tongue group prior 

to becoming bilingual. The analysis did indicate that identification with 

the mother tongue group, social distance, and prejudice increase in every 

age category (excepting the 50-59 age group); and this seems due to cohort 

1 
effects rather than a developmental one: 

Data have been presented which derr.onstrate that bilingualism 

declines longitudinally with age in Canadian society between the ages of 

30 - 55 depending upon the cohort, sex, and mother tongue group. It seems 

rather doubti'ul that bilingualism should decline in this stage of the life 

cycle because of a change in ethnic identity or in ethnic attitudes asso

ciated with aging~ It might be more fruitful to focus on such factors 

as the levelling off of occupational careers arid on changing patterns of 

social participation. As occupat:..onal careers level off, there may be 

little incentive to rn.a5-n ta.in a s~co!ld language tmless it is already in use. 
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At the same stage in life, social participation patterns may change or 

social participation may start to decline. Both these developments may 

involve decreased contact with the other language group and, subsequently, 

a gradual change in the level of fluency in the other language and ~erhaps 

in ethnic identity and ethnic attitudes, since social interaction patterns 

do have an impact on the latter (cf. Chapter V; Maxwell, 1971). In any 

event, empirical data capable of providing further insight into ·what might 

be called 11 language unlearning'1 among the official language groups in 

Canada is not presently available. 



NOTES 

1. I had argued in favour of the Baum and Baum (1973) viewpoint and 
presented a paper entitled "Aging and Ethnicity: a Provisional 
Hypothesis" at the Canadian Sociology and Anthropology Association 
meetings in 1974 in which a cross-sectional analysis of the Ethnic 
Relations Study was used to support it. In this particular paper, 
fewer age categories were used, different coding decisions were 
taken, and the data were broken down by principal language (language 
of the home) rather than mother tongue. As a result of the use of 
a larger number of age categories and a number of different coding 
decisions, the data seem to suggest that.a cohort effect is more 
probable than a developmental one. If one argues in favour of a 
developmental interpretation, one would have to countenance the 
idea that a hardening of the social arteries begins around thirty. 
Whatever the merits of that view, neither Baum and Baum's {1973) 
theoretical reasoning nor my own could account for it. Moreover, 
if there is a tendency to orient oneself to things ethnic in later 
life, the tendency would not be a strong one, if the cross-sectional 
data were given a longitudinal interpretation. 
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CHAPTER X 

CONCLUSIONS 

This dissertation has focussed upon the relationship between 

bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitudes. At stake were several 

important empirical and theoretical issues. At the empirical level, the 

thrust of previous research in several disciplines is that there is an 

association between bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitudes. 

Bilinguals are said to identify with both groups whose languages they speak, 

to have divided loyalties, and to be less ethnocentric (Christophersen, 1948; 

Di~bold, 1968; Gardner and Lambert, 1972; Guboglo, 1974; Mead, 1964; Pieris, 

- 1951) • 

Mead (1964: 258), for instance, refers to the bilingual as acquir

ing- "a new soul," as becoming "a different individual." According to Mead 

(1964: 258), one cannot converse with members of another community in their 

language "without taking on its peculiar attitudes." Pieris (1951: 321) 

contended that na bare colloquial smattering of a foreign language gives 

the speaker a sense of identification with the culture that language symbo

lizes" and.- that "many bilinguals are acutely aware of their cultural margi

nali ty11 (1951: 336). Christophersen (1948: 8) claimed that "nobody can 

know a language perfectly without associating himself to a large extent 

with the people who speak it." Schutz (1964: 104-105) theorized that 

those who internalized another cultural scheme of interpretation and ex

pression to the point of being able to use it as the scheme of their own 
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expression would, if one or the other was not opted for, become "a cultural 

hybrid on the verge of two different patterns of group life, not knowing to 

which of them he belongs." Diebold (1968) is rather critical df the re

search methodologies on which many social psychological studies or bilin

gualism have been based. Much of this research has been based on partici

pant observation, clinical, or experimental studies. Diebold (1968: 236) 

pointed out that "there are no surveys to aid in formulating the generali

zations." To date, there have not been studies of bilingualism from a 

social psychological orientation whose results are generalizable to 

specific cornrnunities, regions, or societies. For this reason, three sa.~ple 

surveys, a national sample survey of Canada, and sample surveys of greater 

Montreal, and the Census Metropolitan Area of Ottawa constituted the data 

sources for this study. 

Compatibility of the General Results ~ith Previous Research 

In the analysis of the Ethnic Relations Study, a national sample 

survey of Canada, it was found that there is indeed an association between 

bilin9ualism and ethnic identity in Canada (among those having an official 

language as their mother tongue). The correlation (r) is, however, a rather 

modest • 20. Whereas 14. 6% of unilinguals said that they felt they were as 

close to each or between both groups when they were asked whether they felt 

closer to ... English Canadians or closer to French Canadians, this proportion 

rises to 25.1% among bilinguals, and to 57.3% among equilinguals (i.e. those 

who say they speak both languages equally well). The strength of the re

lationship between bilingualism and ethnic identity is highly consistent 

froM one region of the coun.try to the other, ranging from a low of .23 in 
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Ontario to a high of .27 in Quebec and British Columbia. Moreover, in the 

Montreal Study, a sample survey of greater Montreal, and in the Recurrent 

Education Study, a sample survey of the Ottawa Census Netropolitan Area, 

the correlations between bilingualism and ethnic identity are .34 and .26, 

respectively. These consistencies emerge despite the use of different mea

sures of the independent and dependent variables in each of the three studies, 

and despite the fact that these studies were conducted at different points 

in time. While there is, then, a consistent but modest correlation between 

bilingualism and ethnic identity among the official language groups in 

Canadian society, this relationship appears not to be as strong as Chris

tophersen (1948), Mead (1964), and Pieris (1951) would seem to suggest. 

As for the contention made by Christophersen (1948) that bilinguals 

tend to have divided loyalties, the strength of this relationship could only 

be determined by means of the Montreal Study since neither of the two re

maining studies included a measure of et.hnic allegiance. When asked whether· 

they were more on the French side or more on the English side when disputes 

arose between the French and the English, 25% of unilinguals, 42% of bilin

guals, and 66.7% of equilinguals responaed that they sided with neither 

group. The correlation between degree of bilingualism and this measure of 

ethnic allegiance is .28. It would appear that at least in.Montreal, there 

is a tendency for bilinguals to remain neutral in ethnic disputes. 

Regarding the relationship reported in previous research between 

bilingual·ism and "ethnocentrism," rather weak correlations between bilin

gualism and SOCial distance I and between bilingualiSITl and ethnic prejudice 

were found. These results were obtained in the analysis of the Ethnic 

Relations Study though the measures used were not ideal {cf. Chapter VIII). 

As measures of social distance, willingness to have mewbers of the other 
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official language group as best friends and as close relatives, and prefe

rences regarding the ethnic composition of associations and clubs were used. 

The correlations between degree of bilingualism and each of these variables 

is .05, .07, and .01 for those of English mother tongue, and .09, .12, and 

.19 for those of French mother tongue. As measures of prejudice, responses 

to three questions were used: the first asked whether members of the other 

group treated other people as equals or whether they acted as if they were 

above other people; the second asked whether the language spoken by members 

9f the other official language group was better, as good as, or poorer than 

the language spoken in their ancestors' country of origin; the third asked 

whether members of the other group ,.;ere trying to get too much influence in 

politics. The association between degree of bilingualism and these vari

ables were .08, .09, and .10 for those of English mother tongue, and .09, 

.08, and .14 for those of French mother tongue. i'lliile bilinguals do tend 

to· manifest less social distance an.d less prejudice towards merobers of the 

other language group, these relationships do not appear to be of t..he magnitude 

su~~ested in previous research. More powerful measures might have resulted 

in higher correlations. 

Christophersen (1948), Mead (1964), and Schutz (1964) seem to 

imply that attitudinal changes and the restructuring of identity occur 

simulta.'1.eously within the same individual in the process of internalizing 

another cultural scheme of interpretation and expression. Thlrne vie\·rs re

ceive ver~' weak support in this study. The analysis of the Montreal Study 

revealed a correlation of • 34 between degree of bilingualism and ethnic 

identity, but the correlation between ethnic identity and ethnic allegiance 

is only .19. As regards the correlations between ethnic identity and the 

measures of both social distance and prejudice in the Ethnic Relations Study, 
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these provide weak support for the views mentioned above--the correlations 

between ethnic identity and the social distance measures range between .12 

and .25 for those of English mother tongue, and between .14 and .23 for 

those of French mother tonguei as regards the prejudice measures, the cor

relations between these and ethnic identity range between .10 and .• 17 for 

those of English mother tongue, and between .07 and .22 for those of French 

mother tongue. 

In summary, in terms of the empirical findings, there are asso

ciations between bilingualism, ethnic identity, ethnic allegiance, social 

distance, and prejudice, though these relations.hips appear weaker than one 

would expect from previous research. In reports of clinical and experimental 

studies, only percentages or means and t values are reported in the over

whelming majority of cases. However, the verbal interpretations of the 

data in these reports, and the reports of participant observers or theo

reticians have implied stronger relationships than those reported here. One 

reason for this might be that 11bilingualism11 has often remained undefined, 

either conceptually or operationally, and one gets the impression that very 

fluent bilinguals may often have been compared to unilinguals. Since it 

was found in this study that the relationship between bilingualism and the 

dependent variables varies (in most cases) with degree of bilingualism, it 

does matter what one mea'1.s by "bilingual. 11 A stronger relationship between 

bilingualism and the dependent variables would e:raerge in two by two designs 

us~d ir.. clinical or experimental studies if, as might be suspected, very 

fluent bilinguals were compared with unilinguals. 
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'l.'heoretical Implications of the Findings 

Tne voluminous clinical and experimental research on bilingualism 

has often attributed causality of that which was found to be associated 

with bilingualism to bilingualism itself. In this regard, Diebold (1968: 

219) voices the suspicion that 11matched 11 samples of unilinguals and bilin

guals which were compared as though bilingualism were the critical variable, 

were not otherwise equally matched. Most studies of bilingualism in which 

clinical or experimental methods are used do not attempt to take into ac

count the effects of plausible intervening variables. Such research usually 

involves the intensive study of a small nurober of cases and the use of 

children or adolescents as subjects. To vary sociological variables in any 

rnea.-,ingful way, a relatively large number of cases is required. Given the 

relative dearth of bilinguals in many societies, large samples are neces

sary if one wishes not only to vary sociological variables but to genera

lize one's results to a specific population. In short, methodological 

shortcomings have impeded progress at the theoretical level. 

In social psychological resear~h on bilingualism it has too often 

been assumed rather than demonstrated that that which has been observed to 

be associated with bilingualism is, in fact, caused by it. Research find

ings based on this assumption have been made sense of in terms of an im

plicit or explicit unicausal social psychological theory which has been 

called in this dissertation the 11 language as a vehicle of culture" explana

tion; the essence of this explanation is that language cannot be learned 

in the abstract since it is a vehicle of the culture to which it corres-

ponds; hence, the internalization of another linguistic system involves 

ti·,·:! inte~nalization of another cultural scheme of interpretation and ex

pressior.--ai."1.d it is this ~,..;hich has an impact upon ethnic identity anc 

ethnic attitudes. 
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As was pointed out in Chapter 1, theoretical support for this 

explanation can be derived by extrapolating from the Sapir-1i7horf hypothes.is 

of linguistic relativity, from Mead's (1964) sy~olic interactionist 

approach to the link between language and identity, and from Schutz's (1964) 

social phenomenology. The 0 language as a vehicle of culture" explanation ~ .. , __ ____ 

of the relationship between bilingualism, ethnic identit:x~ and ethnic atti-

tudes has been challenged by Soffietti ·(1955) and Diebold (1968). Both 

these authors suggest that these relationships might be due to exposure to 

the other culture and to the social context in which the bilingual operates. 

It was argued in the opening Chapter that if the "language as a 

vehicle of culture" explanation was an adequate one, one would expect that 

the rel~tionsbips between bilingua_lisrn and ethnic identity_, and between 

bilingualism and ethnic attitudes would be ·strong, that they would vary in 

a linear fashion with degree of bilingualism, and that they would not be 

affected by controls for such variables as intergroup contact and demographic 

context. It was suggested that the "language as a vehicle of culture" ex-

planation could be considered to be inadequate if controls for plausible 

intervening variables resulted in weaker relationships between the indepen-

dent and dependent variables. It was further argued that, by extrapolation, 

the "language as a vehicle of culture" explanation implies that the language 

one speaks best is the best predictor of one's ethnic identity where trans-

fers in dominant language occur; it was reasoned that if learning a second 

language has an iwpact upon one's ethnic identity such that one identifies 

with both language groups, persons transferring to another language, could 

be expected to identify with the corresponding language group.. Finally, if 

causality of that \·1hich has been observed to be associated with bilingualism 

can properly be attributed to bilingualism itself, o ... 1e would expect that 
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as bilingualism declines (bilingualism. declines longitudinally with age in 

Canada1 that ethnic identities and ethnic attitudes of fernier bilinguals 

would resemble those of unilinguals. The findings pertaining to each.of 

these points will be summarized in turn. 

As has been pointed out earlier in this Chapter, the relationship 

between bilingualism and ethnic identity in Canada is not strong--rather, 

there is a modest but consistent correlation between these variables, and 

this across all three studies used in the dissertation, each of which in-

eluded different measures of the independent and dependent variables. The 

correlation between bilingualism and identity is .20 in the Ethnic Relations 

Study, • 34 in the Montreal study, a.."'ld • 26 in the Recurrent Education Study 

(Ottawa) • Not only do the correlations between bilingualism and ethnic 

·identity appear to be too weak to be accounted for in terms of the "language 

as a_ vehicle of culture 11 explanation, these correlations vary considerably 

by mothe~ tongue group, a finding which cannot be reconciled with this uni-

causal social psychological theory. In the Ethnic Relations Study, the 

correlation between bilingualism and ethnic identity is .13 among those of 

English mother tongue, and .29 among those of French mother tongue; in the 

Montreal S~udy, these correlations are .55 and .30, respectively; in the 

Recurrent Education Study, the correlation between bilingualism and ethnic 

identity is .16 for those of Engli·sh mother tongue and .26 among those of 

French mother tongue. The adequacy of the "language as a vehicle of cul-
·' 

ture" explanation was further undermined when controls for intergroup con-

tact and demographic context were implemented. Using the Ethnic Relations 

Study, controls for both intergroup contact and demographic context among 

both official language groups each resulted in lower correlations between 

bilingualism and ethnic identity. Among those of English mother tongue, 
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controls for intergroup contact resulted in a partial correlation coefficient 

of .10 compared to the initial zero-order correlation of .13; arno?g those of 

French mother tongue, this control resulted in a partial of .14 as compared 

to a zero-order of .29; controls for demographic context resulted in a par

tial of .07 among those of English mother tongue, and of .21 among those of 

French mother tongue. Controlling simultaneously for both intergroup contact 

and demographic context, a partial correlation coefficient of .07 results 

among those of English mother tongue, and of .10 among those of French mother 

tongue as compared to zero-orders of .13 and .29, respectively. Since the 

relationship between bilingualism and ethnic identity is extremely weak 

when intergroup contact and demographic context are controlled, it is quite 

apparent that causality of the observed relationship cannot be attributed 

to bilingualism. Further, given the obvious importance of sociological 

variables, the association between bilingualism and ethnic identity cannot 

be explained in terms of purely psychological or linguistic theories. 

Similar results were obtained in examining the relationship between 

bilingualism and social distance, and between bilingualism and prejudice 

by means of the Ethnic Relations Study. The measures used and the zero

order correlations have been reported elsewhere in this Chapter. When con

trols for both intergroup contact and demografhiccontext were implemented, 

partial correlations of .01, .02, and .00 were obtained on each measure of 

social distance among those of English mother tongue; these contrast with 

zero-orders of .OS, .07, and .01. Among those of French mother tongue, 

controls for intergroup contact and demographic context resulted in par

tials of .oo, .05, and .09 on each of the social distance measures; these 

contrast with zero-orders of .09, .12, and .19. As for the relationship 

between bilingualism and the prejudice measures, when controls for inter

group contact and demographic context were implemented, the partial cor-· 
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relations were considerably lower than the zero-orders among both mother 

tongue groups: among those of English mother tongue, partials of .03, .06, 

and .07 contrast with zero-orders of .08, • 09, and .09_; among those of 

French mother tongue, partials of .02, .04, and .04 contrast with zero

orders of .11, .08, and .14. While there are weak relationships between 

bilingualism and social distance, and between bilingualism ·and prejudice, 

these all but disappear when intergroup contact and demographic context are 

controlled. Causality cannot therefore be attributed to bilingualism and 

sociological factors.are of obvious importance. 

As regards the extrapolation from the "language as a vehicle of 

culture" explanation that when a transfer to another dominant language 

(language spoken best) occurs, dowinant language ought to best predict 

one's ethnic identity, the findings were ambiguous (cf. Chapter IV). 

While dominant language predicts ethnic identity better than either other 

language variables or ethnic origin among the official language groups in 

Canada, there are regional variations. While dominant language is a bet

ter predictor of ethnic identity in Quebec and Ontario, language of the 

home is a better predictor in the Maritimes, while mother tongue is a 

better predictor in the Prairie provinces. The attempt to determine 

whether, as bilingualism declines, the "effects" of bilingualism recede 

(which would seem to be a corollary of the "language as a vehicle of 

culture" e}l;planation) was not successful. The procedure followed in-

valved an" attempt to make longitudinal inferences from cross-sectional 

data by neans of the Ethnic Relations Study; the attempt failed since 

there appeared to be cohort effects at work which rendered the analysis 

of dubious value {cf. Chapter IX). 
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The finding of major theoretical import is that causality of the 

association between bilingualism and ethnic identity, and between bilin-

gualism and ethnic attitudes cannot be attributed to bilingualism. This 

would seem to resolve a theoretical squabble of long duration in social 

psychological research on bilingualism. Despite Diebold's (1968) grave 

misgivings conceD1ing the attribution of causality of that which has been 

found to be associated with bilingualism to bilingualism itself, he states 

concerning the "alienation" and "anomie" which has been reported among 

bilinguals with bicultural backgrounds: 

It is not at all clear at the time of this ""7riting 
whether the critical factors a.re exclusively socio
linguistic. Especially among my colleagues in 
anthropology whom I have consulted, there is a con
viction that a linguistic cognitive etiology is 
basic. 'Their interpretation is not the simplistic 
appeal to the bilingual's "having too much in his 
head" but a much more sophisticated argument based 
on concepts of cognitive perceptual incongruence; 
these concepts would include what psychologists dis
cuss in terI".\s of "contamination of categories," 
expectancy disconfirmations involving "double-bind" 
and "cognitive dissonance," and "perceptual disparity .. " 

This line of theoretical reasoning involves the grafting on of a consis-

t®ncy model of 9sychological functioning to the Sapir-Whorf hypothesis of 

linguistic relativity. ~ne findings of this study would seem to strongly 

discourage linguistic, psychological, or psycho-linguistic explanations 

of such phenomena. Quite simply, the relationships between bilingualism 

and ethnic identity, and bet\-Jeen bilingualism and et-lmic attitudes are 

very \•;eak ·with intergroup contact and demographic context controlled.· 

While the "language as a vehicle of culture" explanation invoked 

by both anthropologists and psychologists is based on ti~e Sapir-Whorf 

hypot:!esis of linguistic relativity, to which is added the assumption of 

a consistency model of psychological functioning, sociologists have access 

to a different source of similar theoretical reasoning which can be traced, 



to mention only the giants, from Cooley (1909), through Mead (1964}, to 

the phenomenology of Schutz (1964). Cooley (1909: 69-70) was a rather 

poetic proponent of the "language as a vehicle of culture" theory, but he 

did not apply it to bilingualism: 

A word is a vehicle, a boat floating down from the 
past, laden with the thought of men we never saw; 
and in coming to understand it we enter not only 
into the minds of our contemporaries, but into the 
general mind of humanity continuous through time. 

It is almost the most wonderful thing about language 
that by something intangible in its order and move
ment and in the selection and collocation of words, 
it can transmit the very soul of man •••• 

:r.:ead { 1964) , who \·Jas influenced by Cooley, his precursor, applied this 
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line of reasoning to the bilingual. The almost magical qualities ascribed 

to language by. Cooley colour Mead 1 s (1964: 258) treatment of bilingualism; 

he refers to bilinguals as acquiring "a new soul,u and as becoming "a dif-

ferent individual • .i .Mead (1964: 258) also seems to subscribe to a c~:msis-

tency model of psychological functioning, in that he maintains that one 

cannot converse with members of another community in t...'-ieir language without 

taking on the attitudes of that corrrrnunity; this, in turn, lead to a nread-

justment of views." Schutz (1964: 104-105), whose phenomenology was in-

fluenced by Cooley and Mead's syrobolic interactionist views, maintained 

that if another cultural scheme of interpretation .and expression was inter-

naliz€d, and if one or the other universe of discourse was not opted for, 

the individual would become "a cultural hybrid on the verge of two different 

patterns of group life, not knowing to which of them he belongs." Schutz 

(1964: 105) also subscribed to a consistency model of psychological func-

tioning since he IT1.aintains that once the meaning of something experienced 

was seized "we then transform step by step our general scheme of interpre-

tation of tho~ world in such a way that the strange fact and its meaning 
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become compatible and consistent with all other facts and their meanings. 11 

It can be seen that despite the difference in theoretical pedigrees, the 

substance of the "language as a vehicle of culture 11 explanation invoked 

by anthropologists, psychologists, and sociologists is essentially the same. 

In rejecting the 11 language as a vehicle of culture" explanation of 

the association between bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitudes, 

the problem arises as to what kind of explanation is to be offered in its 

place. Some progress might be made in this direction if the research 

problem is first re-phrased. Perhaps one of the major stumbling blocks 

has been the way in which researchers interested in the social psychologi

cal aspects of bilingualism have formulated their questions. One major 

question which has been posed is the following: Why is it that bilinguals 

tend to identify with both groups whose languages they speak, and why is 

it that they tend to hold more positive attitudes towards the other language 

group? Put this way, attempts to respond to the question are biased in 

favairof explanations which attribute causality to bilingualism. It has 

been shown that causality cannot be attributed to bilingualism with re

spect to these relationships. It may be more fruitful to chCJ?ge the ques

tion to: Under what conditions do people tend to identify with two language 

groups and to hold positive attitudes towards both of them? 

Having thus re-formulated the research problem, sociological 

theory pertaining to group membership can be drawn upon to suggest a 

tentative answer. 



The P2 leva..."1ce of Group Membership Theorx: to Research on Bilingualism, 

Ethnic Identity, and Ethnic Attitudes 

In reformulating the research problem in terms of attempting to 

203 

account for identification with two language groups, there is the built-in 

assumption that speakers of a given language always have a sense of identi-

fication with it. As Weber (1964: 138-139) indicates, this may not always 

be the case: 

Orientation to the rules of a common language is • • • 
primarily important as a rnea~s of corrmunication, not 
as the content of a social relationship. It is only 
with the emergence of a consciousness of difference 
f~om third persons who speak a different language that 
the fact that two people speak the same language, and in 
that respect share a common situation, can lead them to 
a feeling cf corrummity anrl to modes of social organi
zation consciously based on the sharing of a common 
language. 

While there are two official languages in Canada, and while language vari-

ables are very good predictors of ethnic belonging, which suggests that 

ethnicity in Canada is largely grounded in the sharing of a common language 

with others, this appears not to be true in Ireland, which also has two 

official languages but only one over-arching ethnic identity. Pieris (1951: 

330) g.ivas an account of yet another situation in which two languages are 

spoken yet ~hose speakers do not have a shared identity based on speaking 

a coronon language: 

Now bilingualism does not necessarily entail cultural 
I\iarginali ty or a "schism in the soul 11

• Thus in Java, 
the noblemen speak Noko, the comrr-0ners Krome. But the 
two orders tmderstand each other's language in address
ing him. In this case, bilingualism is part of the 
cultural set-up, social stratification being reflected 
h~ a linguistic bifurcation. The two languages are 
part of the saDe culture, and a~e far fro~ sy~bolizing 
any cultural conflict. 

Therefore, a "language group, 11 for tre purposes at hand, refers to a 

gr0u.p of persons speaking a comrr.on language who share a feeli:ig of belong-

in,,_: togetJ.11er based on this shared characteristic. 
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Not all language groups are "open" to new merobership. Weber (1964: 

139) conceptualizes "open" and "closed" relationships as follows: 

A social relationship •.• will be spoken of as 'open' 
to outsiders if and in so far as participation in the 
mutually oriented social action relevant to its subjec
tive meaning is, according to its system of order, not 
denied to anyone who wishes to participate and who is 
actually in a position to do so. A relationship will, 
on the other hand, be called 'closed' against outsiders 
so far as, according to its subjective meaning and the 
binding rules of its order, participation of certain 
persons is excluded, limited, or subjected to conditions. 

One would not expect non-members to identify with a "closed 11 language group--

that is, one that is "closed" to them. An example of a "closed 0 language 

group would be one which, in addition to basing a sense of belonging on a 

coromon language, bases it on origin or religion as well. 

In situations in which both language groups are "open" ones, under 

what conditions will a person identify with both? Merton (1957: 269} extols 

the virtues of reference group theory in terms of its applicability to such 

situations: 

The framework of reference group theory, detached 
from the language of sentirr.ent, enables the socio
logist to identify and to locate renegadism, treason, 
the assimilation of immigrants, class mobility, 
social climbing, etc. as so many special forms of 
identification with what is at the time a non-member
ship group. 

Merton (1957: 285-286) proposes three basic criteria of group membership: 

frequency of patterned interaction; ·that the interacting persons define 

themselve? as mewbers; that the persons in interaction are defined by 

others as belonging to the group. 

Merton (1957) makes several hypotheses concerning the conditions 

under vihi ch a. person is likely to identify with anoth·Jr mer..ibership group. 

Firstly, "it is the isolate, nominally in a group bm:::. o:i.ly slightly ir..cor-

porated in its network of social relations, 'l.·;ho is most likely to becorr.e 
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positively oriented toward non-mernbership groups" (Merton, 195 7: 2 70) . 

This, in turn, has an irnpact upon attitudes towards non-membership groups: 

11 there is a continued and cumulative interplay between· a deterioration of 

social relations within in the membership group and positive attitudes· 

toward the norms of a non-membership group" (Merton, 1957: 270). Merton 

(1957: 270) sees the outcome of this cumulative and interactive process as 

being the affiliation of the individual with his reference group: "If the 

possibility ls negligible or absent, then the alienated individual becomes 

socially rootless." Thwarted attempts to affiliate with the outgroup result 

in 11 social rootlessness" since: "To the degree that the individual identi-

fies himself with a.."'lother group, he alienates himself from his mm group u 

(Merton, 1957: 269). The relationships between social interaction patterns, 

_attitudes towards membership groups, and identification with me~bership 

groups are, in Merton's view, interactive and cumulative. 

In terms of accounting for identification with two language 

~roups, a number of elaborations are necessary. To be eligible for Bem-

bership iri two "open" language groups, a person must have a minimal know-

ledge of the languages of both groups. This introduces Merton's (1957: 

289) hypothesis concerning the relationship between eligibility for member-

ship in an outgroup and one's orientations towards it: 

The distinction between eligible and ineligible non
memhers can serve to clarify the conditions under 
which non-members are likely to become positively 
oriented towards the norrrts of a group. Other attri
butes of non-merrhership being equal • • • non-merobers 
eligible for membership will presumably be more 
likely to adopt the norms of the group as a. positive 
frame of reference. 

In other •;;:mrds, as regards two 11open 11 language groups, bilinguals are more 

eligible than unilinguals for membership in either. \vnat Merton's approach 

suggests is that those who are less integrated into a language qroup to 
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begin with are more likely to become positively oriented toward another 

one, more likely to become bilingual, and hence more eligible for member-

ship in another language group, and more likely, ultimately, to identify 

with another language group. However, this would seem to explain what 

might be called an "identity transfer'' rather than a continued identifi-

cation with the original language group as well as an identification with 

another one. In this regard, Merton (1957: 294) s_tates: 

It can be provisionally assumed that membership in a 
group which has involved deep-seated attachments and 
sentiments cannot be easily abandoned without psycho
logical residue. This is to say that former members 
of a group previously significant to them are likely 
to remain ambivalent, rather than wholly indifferent, 
toward it. 

"Ambivalence" is less likely where "complete spatial and social separation 

from the group may reduce the occasions on v;hich it is salient to the for-

mer member" (Merton, 1957: 294) • 

It is evident that Merton's hypotheses~ though much more precise 

and complete, convey a similar message to Garili~er and Lambert's (1972) 

hypothesis concerning second-language learning. Gardner and Lambert (1972: 

3) hypothesize that those who are less ethnocentric are more like1y to 

learn second languages successfully (though cross-national, longitudinal 

studies have not supported this hypothesis, cf. Chapter 1). Merton 1 s 

theoretical perspective points to an interactive and cumulative relation-

ship bet·ween social interaction patterns / orientations to outgroups, and 

group identification. 1ne major findings of this study are that the re-

lationship between bilingualism and identity, and between bilingualisr.,, 

social distance, and prejudice are very Keak with intergroup contact and 

demographic cont2xt controlled.. There are I:lodest intercorrelations between 

intergroup contact, social distance, prejudice, bilingualisn, demographic 
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car.text, and identity as Merton's hypotheses imply (cf. Tables V.4, VIII.. 7). 

It would seem more fruitful in future research into social psychological 

aspects of bilingualism to elaborate and refine this theoretical perspective 

than to work within the theoretical perspectives which have previously pre-

dominated in this area of inquiry. 

The objection might be raised that while group membership theory 

might seem to provide a more fruitful theoretical perspective in tenns 

of accounting for the social psychological aspects of the bilingual's re-

lationships to the exterior world, it may not be able to deal adequately 

with aspects of the 11 inner life" of bilinguals. For instance, Diebold (1968: 

236) reports: 

The literature abounds in evidence which purports to 
show that the early bilingual does not function well 
as an older child or adult, and that he is especially 
subject to failures in conflict resolution character
ized by a s:ymptomatology for what we loosely call 
1talienation 11 or "anomie". 

Simmel (1955) is one of the few sociologists who have atte~pted to deal with 

the impact of multiple group-affiliations on personality. Sirnmel (1955: 

141) after referring to "an old English-proverb which says: he. who speaks 

two languages is a knave," goes on to elaborate: 

It. is true that external a.nd internal conflicts 
arise through the multiplicity of group-affiliations, 
which threaten the individual with psychological 
tensions or even a schizophrenic break. 

Unfortunately, Simrnel {1955: 142) then veers off into a discussion of 

conditions under which multiple group-affiliations can "reenforce the 

integration of ... personality. 11 He confines his attention to multiple 

group-affiliations which are not r.mtually exclusive. One could expect 

"psychoJ.ogical tensions" nainly in situations where the membership groups 

involv~d are mutually exclusive. One cannot, for instance, clai~ to be a 
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French-English Canadian. The vocabulary of neither French nor English in 

Canada furnishes a label for such an identity. As Goodenough (1965: 7) 

observes, a person must select for any occasion several identities at 

once "andthey must be ones which can be brought together to make a gramrna

tieally possible composite identity." While the kinds of research findings 

referred to by Diebold (1968) can potentially be dealt with from a group 

wBmbership theory perspective, further elaboration, refinement, and pre

cision of this perspective ls necessary. 

In summary, the "language as a vehicle of culture" explanation of 

the relationship between bilingualism, ethnic identity, and ethnic attitudes 

has been tested and has been found \·}anting. Doubt. has been cast upon the 

extensive research literature on bilingualism which, in reporting relation

ships between bilingualism and ethnic identity, and between bilingualism 

and ethnic attitudes, has conceived of bilingualism as the cause of these 

"effects." ·when relevant sociological variables such as intergroup con

tact and deroDgraphic context are controlled, the relationships between 

bilingualism and these variables are very weak. This would seem to call 

for a shift from a social psychological to a sociological perspective in_ 

this area of research. It has been Sl'J,ggested that group membership theory 

might provide a more suitable theoretical perspective for future research 

in thi$ area of inquiry. 
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APPENDIX A 



M ( 
1. 

F 

BILINGUALIS!·1 IN MON'I'RE!,.L STUDY 

2. What is your mother tongue, that is, the first language you learnt and 
still understand? 
( ) English ( ) French ( ) Other (TERMINATE) 

3. Do you speak or have you ever spoken a le.nguage other than English or 
French? 
( ) No { ) Yes (TERMINATE) 

4. Are you ( ) single, ( ) married, ( ) separated, { ) widowed, or 
( ) divorced? 

5. Can you speak English or French well enough to conduct a conversation? 
( ) English only ( ) French only (- ) both English and French. 

6. What is your wife's mother tongue (IF APPLICABLE), that is, the first 
language she learnt and still understands? 
{ ) English ( ) French ( ) Other. 

7. Can your wife/husband (IF APPLICABLE) speak English or French well 
enough to conduct a conversation? 
( ) English only ( } French only ( } both English and French. 

8. Which one of the following statements describes you best? 

) I am a Mont realer 
} I am a Quebecker 
) I am a Canadian 

( ) I am an English Canadian 
( ) I am a French Canadian 
( ) I am an English person 
{ ) I am a French person (_ ) or what? 

9. Which of these statements best describes your spouse? (IF APPLICABLE) 

10. Which of these statements regarding degree of bilingualism in English 
and French best describes you? 

( ) I am not bilingual. 
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{ ) I am bilingual, but I speak English much better than I speak French. 
{ ) I am bilingual, but I speak French much better than I speak English. 
( ) I _.am bilingual, but I speak English a little better than I speak 

French. 
I am bilingual, but I speak French a little better than I speak 
English. 
I am perfectly bilingual, that is, I speak both French and English 
equally well .. 



IF "NOT BILINGUAL" SKIP THIS SECTION 

11. At what age did you become ~ilingual? 

12. At what age did you attain your present level of bilingualism? 

13. How about when you speak or write French, do you find that your way' 
of speaking or writing French is affected by your English? (How is 
it affected?) (Does this happen vert often?) (Does this bother you?) 
{How much?) 

14. When you speak or write English, do you find that your way of speak
ing or writing English is affected by your French? (How is it af
fected?) (Does this happen very often?) (Does this bother you?) 
(How much?) 

15. 1·Jhen you are alone, and you. sit back and think about things, do you 
think in French or in English, or both? (If both: how much of the 
time do you think in French and how much in English?) 

16. Do you feel as much an English person as you used to since you 
learned French? (If no: in what ways don 1 t you feel as much an 
English person?) 

17. It is said about bilinguals that they sometimes feel caught in the 
middle when disputes arise between French and English. Does this 
happen to you or do you find no ·trouble siding with one group or 
the other? (If no trouble siding: \•lhich side do you usually find 
yourself on? If you have trouble siqing: Can you give me some ex
amples of where you have had trouble siding with one group or the 
other?) 

18. How did you learn what French you know? (Any other ways?) 

19. Have you ever made a deliberate effort to improve or keep up your 
French? (How?) (Do you still do?) 

20. Do you understand spoken French ( ) very well ( ) well ( ) with 
diffic~lty or ( ) not at all? 

21. Do you hear French spoken other than in public places such as stores 
and restaurants ( ) every day { ) every second day { ) every 
week ( ) less than every week. 

22. Do you speak French ( ) very well { ) well { ) with difficulty 
or ( ) not at all? 
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IF DOE$ NOT SPEAK FRENCH AT ALL SKIP FOLLOWING SECTION 

.23. When you speak French, do you have, in your opinion, ( ) a very good 
French accent, ( ) a good French accent, or ( ·) an. English accent? _ 
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24. Is your French so good that most people think it is your mother tongue? 

25. When you speak French, are you able to put over your point of view with 
all the shades of meaning you think are necessary? (If no: Can you 
give me any examples of some problems that you have had?) 

26. Has it ever happered that when you speak French people have thought that 
you were French Canadian? (If yes: were these people French-speaking 
or English-speaking?) 

27. When you speak French, do you think in French? 

28. Are there times when you feel at a disadvantage when you have to speak 
French? (Can you give me some examples?) (Does this happen often?) 

29. Do you feel more at ease and self-confident in English, more at ease 
and self-confident in French, or do you feel equally at ease and self
confident in both French and English? (Can you give me examples of 
when you feel less at ease and less self-confident in ?) 

30. When you switch from one language to another, do you feel that you are 
exactly the same kind of person in both languages, or do you feel that 
there are things about you which change depending on the language you 
use? (What things?) (How often do you feel this?) 

31. Do you speak French ) every day, ( ) every second day, ( ) every 
week, ( ) less than eve·ry week? 

32. Do you read French ( ) very well, ( ) well, ( ) with difficulty, 
( ) or not at all? 

33. Do you read French ( ) every day, ( ) every second day, ( ) every 
week, ( ) less than every week? 

34. Do you write French ( ) very well, ( ) well, { ) with difficulty, 
( ) or not at all? 

35. Do you write French ( ) every day, ( ) every second day, ( ) every 
week, ( ) less than every week? 

36. What language do you speak at home with your family? (If more than 
one: Which one do you use most or are both used about equally?) 

37. What languages do you speak at work? (If more than one: Which one do 
you use more or are both used about equally?) 



S!<IP 38 A.JI.JD 39 IF USES ONLY MOTHER rrONGUE AT WOPJ< 

38. Do you think.you could do your work better and get further ahead in 
your job if you could work in English only? (vfny?) · 

39. Do you think you would be happier if you could work in English only? 
(Why?) 

40. tfuat languages do you speak with your friends? (If more than one: 
vrnich one do you use more or do you use both_ about equally?) 

41. In recreational activities such as sports, clubs, and other associa
tions, which languages do you speak? (If more than·one: Which one <lo 
you use more or do you use both about equally?) 
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42. Do you listen to radio and T.V. ( ) only in French, ( ) only in English, 
( ) mostly in French, ( ) mostly in English, ( ) in French and English 
about equally? 

4 3. Do you read newspapers and magazines ( ) only in French, ( ) only in 
English, ( ) mostly in French, ( ) mostly in English, ( ) in French and 
English about equally? 

44. Do you attend theatres and cinemas ( ) only in French, ( ) only in 
English, ( ) mostly in French, ( ) mostly in English, ( ) in both 
French and English about equally? 

45. What language did you speak at home in your youth, tha.t is, up to the 
age of 16? {If more than one: Which one did you use more or were both 
used about equally?) 

46. Did you ever attend school in a language other than your mother tongue, 
or have you ever attended a bilingual school? (For how long?) (Be
tween what ages?) 

47. What languages did you speak with friends, neighbours, and playmates in 
your youth, that is, up to the age of 16? (If more than one used: Which 
one did you use more or did you use both about equally?) 

48. Which of the following descriptions describes you best? 

I a~ a French Canadian 
I am an English Canadian 
I belong to both groups 
o!'." what? 

49. It has been said about bilinguals that they sometimes feel that they be
long to neither of the groups vhose language they speak, that is, they 
f..::el neither co!!1pletely French nor completely English. Wha-1: do you 
think of this? 



50. Some people say that bilinguals seem to change their personalities as 
they switch from one language to another. Others.say it is only style 
that changes; and still others think that nothing really changes at 
all about a person as he switches from one language to another. What 
do you think? 

51. Do you find any difference at all between the French language and the 
English language other than the words you use? (What differences do 
you notice?) 

52. What do you think are the advantages of knowing French? (Any other 
advantages?) (What about at work?) (How about in your social life?) 

53 .. Has what French you know helped you in life? (How?) (Any other ways?) 
(How about in your work?) 
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54. Are there any bad sides to knowing French? {vfuat are they?) (Are there 
any other bad sides?) 

IF "BIL!NGU~..L II 
Do you think that if you didn't know French at 
what is going on in Quebec \·muld be different? 
be different?) 

IF "NOT BILINGUAL" 

all your ideas about 
(In what ways would they 

Do you think that if you knew more French your ideas about what is go
ing on in Quebec would be different? (In what ways would they be 
different?) 

56. IF "BILINGUAL" 
Do you think that your opinions of F~ench people and your relations with 
thern would be different if you didn't know French at all? (In what 
ways would they be different?) 

IF "NOT BILINGUAL 11 

Do you think that your opinions of French people and your relations 
with them would be different if you knei:;1 more French? (In what ways 
would they be different?) 

57. If you had a choice, would you prefer to live your life ( ) entirely in 
English, ( ) entirely in French, ( } or in both French and English? 
(Why?). 

58. Do you think that there are ways in which people who speak both French 
and English are different fro~ people who are unilingual? (In what 
ways are they different?) 

5° Does it matter very much to you \·:hi ch ethnic or culturu.l group you be
long to? 



60. Do you feel more at ease among French Canadians or English Canadians, 
or does it make any difference? 

61. Do you feel more friendly toward English Canadians than toward French 
Canadians, or do you feel equally friendly toward both? 

62. ~fuen irnportant issues arise between the English and French in Montreal 
or in Quebec over such things as the role of the French language in 
business and in the school system, and the role of the provincial 
government in Quebec society, do you find that you are more on the 
French side, more on the English side, or what? 

63. Some people say that the French and the English are different in their 
ways of living, and other people say they are siroilar. What do you 
think? (In what ways are they different?) 

64. Do you think that the English Canadian mentality_is similar to the 
French Canadian mentality or are they different? (In what ways are 
they different?) 

65. What do you thin.1< are the biggest differences between English people 
and French people in Quebec? 

66. i~1at do you think are the main problems that exist between French
speaking and English-speaking Quebeckers? 

6 7. Would you like to see Quebec becorr,e more bilingual or would you pre
fer Quebec to become entirely French-speaking and the rest of Canada 
to become entirely English-speaking? 

68. It has been said that there are two principal cultures in Canada, the 
English culture and the French culture. i~1at do you think are the 
main differences between these cultures or do you think there are any 
differences at all? 

69. Where were you born? 

70. In what year were you born? 

71. Hmv many years have you lived in Montreal? 

72. How many years have you lived in Quebec outside of Montreal? 

73. Where have you lived outside of Quebec? 

74. For hm\· long? 

75. In the, time you have lived in t·~ontreal, or in Quebec, have you lived 
( ) mainly in French-speaking neighbourhoods, ( ) mainly in English
spea1d!1g neighbourhoods, ( ) or neighbourhoods where both English and 
French were spoken? 

215 



76. How many years of formal schooling have you completed? 

77. What kind of work do you do? 

78. Where was your father born? 

79. What is his mother tongue? 

80. Does he speak any other languages? 

81. wnere was your mother born? 

82. What is her mother tongue? 

83. What other languages does she speak? . 

84. What does being bilingual mean in your opinion? 

85. Do you think that people in Montreal who speak both French and English 
are more respected than people who speak only French or English? 

INTERVIEWER R~TINGS 

Interviewer engages respondent in French conversation to last at least 
several minutes. The interviewer then rates respondent on the follow
ing t1..;o scales after the interview is completed: 

86. Speaks French ( ) very well, ( ) well, ( ) with difficulty, ( ) not 
at all. 

8 7. Understands French ( ) very well, ( 
( ) not at all. 

well, ( ) with di ff icul ty, 
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Interviewer hands respondent a news clipping of several paragraphs from 
a French newspaper. Interviewer probes with several questions and then 
makes the following rating: 

88. Reads French ( ) very well, ) well, ( ) with difficulty, ( ) not at all. 

On the 'basis of the procedure carried out in section 1, interviewer gives 
his rating of subject's degree of bilingualism based on conversational 
fluency, syntax and vocabulary, and accent. 

89. Respondent 
Speaks both languages equally well 
English a little better than Fr~nch 
French a little better than English 
English much better than French 
French much better thaJ1 English. 



Again on the basis of the procedure followed in section 1, the inter
viewer rates the respondent's ability to conduct a conversation in 
French as follows: 

90. speaks.French well enough to conduct a conversation 

91. does not speak French well enough to conduct a conversation 
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APPENDIX B 



CONCEPT MEASUP.ES IN THE RECURP..ENT EDUCATION STUDY 

(York Survey Research Center, Study 153) 
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Bilingualism 

Identity 

How well do you speak French? Very well, well, with dif-ficulty, 
not at all? (York Codebook, variable 140) 

Do you feel you have more in conunon with English-speaking Cana
dians or French-speaking Canadians? (York Codebook, variable 139) 

Co you consider yourself to be an English Canadian, a French 
Canadian, a Franco-Ontarian, a Ca~adian, or something else? 
(York Codebook, variable 173) 

Breadth of Exposure to the Other Culture 

What language or languages did you speak at work yesterday (if 
applicable)? (York Codebook, variable 127) 

What language or languages did you speak at home yesterday? 
(York Codebook, variable 128) 

The last time you spoke to a close friend, what language or 
languages did you speak? (York Codebook, variable 129) 

The last time you read a ne\t'spaper or magazine, was it in English, 
French or another language? (York Codebook, variable 134) 

The-last time you listened to the radio, was it in English, French 
or another language? (York Codebook, variable 135) 

The l?.st time you listened to T.V., was it in English, French or 
another language? (York Codebook, variable 136) 

The last time you went to a movie, was the movie in English, 
French or another language? (York Codebook, variable 137) 

Identity in the Eyes of Others 

Do you speak French so well that people think you are French
speaking when you speak. tl1at langua;e? (York Codebook, variable 
141) 
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CONCEPT MEASURES IN THE ETHNIC RELATIONS STUDY 

Bilingualism 

Identity 

(If principal language is English or English and another language) 
Do you spea~ French without any difficulty, with some difficulty, 
with a great deal of difficulty, or do you not speak it at all? 
(York Codebook, variable 092) 

Do you feel closer to English Canadians or closer to French 
Canadians? (York Codebook, variable 164) 

To vThat ethnic group do you consider that you belong: English 
Ca..~adian, French Canadian, or another ethnic group (York Codebook, 
variable 121) 

Social Distance 

(Asked of English Canadians or other ethnic group) 
From what you have heard about French ·canadians, or judging from 
your contacts with them, would you say that you would like to 
have some among your best friends? (York Codebook, variable 132) 

(Asked of English Canadians or other ethnic group) 
From what you have heard about ~rench Canadians, or judging from 
your contacts with them, would you say that you would like to 
have some anung your close relatives? (York Codebook, variable 
133) 

Wnich do you prefer: to belong to associations or clubs in \-.,'hich 
all members are people of your own ethnic group, or to belong to 
associations or clubs in which members are people.of different 
ethnic groups? (York Codebook, variable 243} 

Preju.dice , 

(Asked of English Canadians or other ethnic group) 
Frorr. ·what you have heard about French Canadians, or judging from 
your contacts with them, v1ould you say that they treat other 
people as equa.ls or that they act as if they were above other 
people? (York Codebook, variable 134) 

In your opinion, is the French spoken by French Canadians l:·etter, 
as good as, or poorer than the French spoken by Frenchmen of 
France? (York Codebook, variable 053) 



Prejudice (cont'd) 

{Do you agree or disagree with the following statements?):
French Canadians are trying to gain too much influence in the 
political affairs of Canada. (York Codebook, variable 026) 

Interpersonal Contact 

{Asked of English Canadians or other ethnic group) 
Do you know or do you have contacts with French Canadians?· 
{York Codebook, variable 123) 

(Asked of English Canadians or other ethnic group) 
Do you have (or did you have) contacts with French Canadians 
frequently, occasionally, or rarely? (York Codebook, variable 
125) 

Frequency of Speaking Other Language 
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(If principal language is English or English and another language) 
Do you speak French every day, often, rarely, or never? (York 
Codebook, variable 093) 

Mother Tongue 

What is or what was the principal language of your mother, that 
is the language she spoke most of the time at home: English, 
French, or another language? {York Codebook, variable 109) 

What is or what was the principal languag~ of your father, that 
is the language he spoke most of the time at home: English, French, 
or another language? (York Codebook, variable 107) 

Home Languaae 

What is your principa1·1anguage, that is, the language you speak 
mo.st of the time at home: Er.glish, French, or another language? 
(York Codebook, variable 089) 

Do~inant Language 

Which language ao you speu.k best: English, French or another 
language? (York Codebook, variable 114) 



Ethnic Origin 

To which ethnic or cultural group did your paternal ancestors 
belong? (York Codebook, variable 120) 
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